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registracni ¢islo / registration number 9900026127000

Ramcova smlouva o poskytovani financnich sluzeb
Frame Agreement on Provision of Financial Services

uzaviena mezi: / concluded between:

Komeré&ni banka, a.s., se sidlem Praha 1, Na P¥ikopé 33 &p. 969, PSC 114 07, ICO: 45317054, zapsana v obchodnim
rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vioZzka 1360 (déle jen ,,Banka®)

Komeréni banka, a.s., registered office at Praha 1, Na PFikopé 33/969, Postal Code: 114 07, ICO (Company ID):
45317054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section B, Insert 1360
(hereinafter the “Bank™),

a/and

pravnicka osoba (dale jen ,Klient*) /Legal Entity (hereinafter the ,,Client’)

Obchodni firma* / nazev**: SeverocCeské vodovody a kanalizace, a.s.
Trade name* / Name**:

Sidlo: Teplice, Pritkovska 1689, PSC 415 50
Registered office:

ICO: 49099451

Company ID:

Zéapis v obchodnim rejstfiku ¢i jiné oddil B, viozka 465 vedena u Krajského soudu v Usti nad Labem
evidenci, v€etné spisové znacky:

Entry in Commercial Register or Regional Courtin Usti nad Labem, Folder B, insert 465

other register, including file number:

*je-li Klient zapsan v obchodnim rejstfiku; **neni-li Klient zapsan v obchodnim rejstfiku
*Clients entered in the Commercial Register; **Clients not entered in the Commercial Register
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1.  Uvodni ustanoveni / Introductory provisions

1.1 Klient a Banka uzaviraji podle § 1746 odst. 2, § 2395 a nésledujicich ustanoveni z.€. 89/2012 Sb., ob&anského
zakoniku, ve znéni pozdéjsich predpisl, tuto Ramcovou smlouvu o poskytovani finanénich sluZzeb (dale jen
.Ramcova smlouva")

The Client and the Bank have entered into this Frame Agreement on Provision of Financial Services (hereinafter
“Frame Agreement") pursuant to Section 1746(2), Section 2395 and the following provisions of Act no. 89/2012
Coll., the Civil Code, as amended.

1.2 Pfedmétem této Ramcové smlouvy je sjednani podminek, za kterych bude Banka Klientovi poskytovat jednotlivé
formy Uvéru uvedené nize v této RAmcové smlouve.

The subject of this Frame Agreement includes arrangement of terms and conditions under which the Bank shall
provide to the Client separate forms of the Credit set out below in this Frame Agreement.

1.3 Vsouladu s 8§ 1751 obcanského zakoniku jsou nedilnou soucésti této Ramcové smlouvy VSeobecné obchodni
podminky Banky (dale jen ,VSeobecné podminky"), pfislusna Oznameni, tj. Pravidla, a Sazebnik (v rozsahu
relevantnim ktéto Ramcové smlouvé). Podpisem této Ramcové smlouvy Klient potvrzuje, Ze se seznamil
s obsahem avyznamem dokument(l uvedenych v pfedchozi vété, jakoz i dalSich dokumentl, na které se ve
VSeobecnych podminkach odkazuje, a vyslovné s jejich znénim souhlasi.

Klient timto prohlasSuje, Ze ho Banka upozornila na ustanoveni, ktera odkazuji na shora uvedené dokumenty stojici
mimo vlastni text RAmcové smlouvy a jejich vyznam mu byl dostatecné vysvétlen. Klient bere na védomi, Ze je
vazéan nejen Ramcovou smlouvou, ale i témito dokumenty a bere na védomi, Ze nesplnéni povinnosti ¢i podminek
uvedenych v téchto dokumentech mize mit stejné pravni nasledky jako nesplnéni povinnosti a podminek
vyplyvajicich z Ramcové smlouvy.

Clanek 28 V&eobecnych podminek upravuje potfebné souhlasy Klienta, zejména souhlas se zpracovanim
Osobnich adajd. Klient je opravnén tyto souhlasy kdykoli pisemné odvolat. Pojmy s velkym poéate¢nim pismenem
maji v této Ramcové smlouveé vyznam stanoveny v tomto dokumentu nebo ve VSeobecnych podminkach.

Klient souhlasi stim, Ze Banka je opravnéna zapoditdvat své pohledavky za Klientem v rozsahu a zplsobem
stanovenym ve VSeobecnych podminkach.

Na smluvni vztah zalozeny na zakladé Ramcové smlouvy se vylu€uje uplatnéni ustanoveni § 1799 a § 1800
obcanského zékoniku o adheznich smlouvach.

Pursuant to Section 1751 of the Civil Code, the General Business Terms and Conditions of the Bank (hereinafter
the “General Conditions”), respective Notices, i.e. the Rules, and the Tariff of Fees (in the scope relevant to this
Frame Agreement) shall be an integral part of this Frame Agreement. By signing the Frame Agreement, the Client
affirms to have been familiarised with the contents and meaning of the documentation stated in the previous
sentence as well as other documents to which the reference is made in the General Conditions, and agrees
expressly with their wording.

The Client hereby declares that the Client has been notified by the Bank on provisions referring to the
aforementioned documents existing out of the actual wording of the Frame Agreement and that their meaning has
been explained to the Client adequately. The Client is aware of the fact that in addition to the Frame Agreement the
Client shall be bound by those documents and is aware of the fact that a breach of the obligations or conditions
stated in those documents may have the same legal consequences as a breach of the obligations and conditions
arising from the Frame Agreement.

Article 28 of the General Conditions governs the necessary consents of the Client, in particular the consent to the
processing of Personal Data. The Client is entitled to withdraw these consents in writing at any time. Terms in the
Frame Agreement that begin with a capital letter have the meanings defined in this document or in the General
Conditions of the Bank.

The Client agrees that the Bank has the right to set off of its receivables towards the Client in the extent and
manner as stated in the General Conditions.

Provisions of Section 1799 and Section 1800 of the Civil Code on adhesion contracts shall be excluded and shall
not be applied to the contractual relationship arising from the Frame Agreement.

1.4 Vsouladus 8§ 1751 ob€anského zakoniku jsou nedilnou soucésti kazdé smlouvy uzaviené mezi Klientem a Bankou
na zakladé nebo v souvislosti s touto Ramcovou smlouvou VSeobecné podminky, tato Ramcova smlouva a dalsi
dokumenty uvedené v ¢lanku 1.3 této Ramcové smlouvy.

Pursuant to Section 1751 of the Civil Code, the General Conditions, the Frame Agreement and other documents

Komeréni banka, a.s., se sidlem: 2/38
Praha 1, Na PFikopé 33 &p. 969, PSC 114 07, ICO: 45317054 DATUM UCINNOSTI SABLONY 21. 2. 2014

" - . B VER F RASSML00.DOT 11.6.2019 10:21 DOP.
ZAPSANA V OBCHODNIM REJSTRIKU VEDENEM MESTSKYM SOUDEM V PRAZE, ODDIL B, VLOZKA 1360



K KB

stated in Article 1.3 of this Frame Agreement shall be an integral part of any contract or agreement concluded
between the Client and the Bank based on or relating to this Frame Agreement.

1.5 Kromé pfipad(, kdy z kontextu vyplyvA néco jiného, v této Ramcové smlouvé slova v jednotném &isle zahrnuiji
rovnéz mnozné ¢&islo a slova v mnozném cisle zahrnuiji i €islo jednotné. VSechny nadpisy a podnadpisy jsou v textu
umistény pro jeho pfehlednost a nebudou brany v potaz pfi vykladu této Ramcové smlouvy. Jakykoliv odkaz na tuto
Ramcovou smlouvu nebo jakykoliv jiny dokument ¢i dohodu zahrnuje vesSkeré jeho dodatky a zmény, které byly
ucinény v souladu s touto Ramcovou smlouvou a s pfisluSnymi pravnimi pfedpisy. Jakykoliv odkaz na Pfilohu,
odstavec, ¢lanek a bod znamena, nevyplyva-li z kontextu této Ramcové smlouvy jinak, odkaz na Pfilohu, odstavec,
¢lanek a bod této Ramcové smlouvy.

Unless the context requires otherwise, the terms in this Frame Agreement used in the singular shall also include the
plural and vice versa. All titles and subtitles used in the text are intended only as focal points and an organization
tool, without having any relevance for the interpretation of the Frame Agreement. Any cross-reference to this Frame
Agreement or any other document or agreement shall also refer to any and all amendments and changes
introduced in compliance to this Frame Agreement and applicable law. Any cross-reference to an Annexe, Section,
Article or Paragraph shall be construed as a reference to a relevant Annexe, Section, Article or Paragraph of this
Frame Agreement, unless the context suggests otherwise.

2. Podminky poskytnuti jednotlivych forem Gvéru
Terms and Conditions Governing Provision of Separate Forms of Credit

2.1 Globalni uvérova linka / Global Credit Line

Limit Uvéru: m50I100lIlI CzZK

Limit (Facility) for the Credit:

Slovy: IJHHHSIHIIIIIG CZK

In words: hthbhiil'Aiil'i

Ména Uvéru: koruny €eské nebo protihodnota v cizi méné

Credit Currency: Czech crowns or an equivalent in foreign currency

Doba Cerpani: Pocinaje dnem Uginnosti Ramcové smlouvy do 28.5.2115]
pokud neni dale ve vztahu k nékteré formé Uvéru stanoveno
jinak.

Drawdown Period: From the effective date of the Frame Agreement until
28.5.2015, unless provided otherwise in relation to any form of
the Credit.

Kone€ny den splatnosti: 28.5.2U15 pokud neni dale ve vztahu k nékteré formé Uvéru
uvedeno jinak.

Final Due Date: 28.5.2015 unless stipulated otherwise in relation to any form of

PPN

Cena za sjednani moznosti Cerpani Uvéru:
Fee for arranging of the Credit Drawdown
possibility:

Uveér v ramci Globalni tvérové linky bude Klientovi poskytnut v nasledujicich formach:
Within the framework of the Global Credit Line, the Credit shall be provided to the Client in the following forms:

2.1.1  Celni zaruky / Customs Guarantees

Limit této formy zaruky: 5mHIIICzK
Limit for this form of guarantee:
Slovy: mHUI czk
In words: czk mmUH
Ména Cerpani: koruny ceské
Drawdown Currency: Czech Crowns
Cena za zpracovani Zadosti: nesjednava se
Fee for the Application processing: has not been arranged
Komeréni banka, a.s., se sidlem: 3/38
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Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu
vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to
provision of this type of guarantee or for change
ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky:
Fee for provision of this type of guarantee:

Kone€ny termin pro vystaveni této formy zaruky:
Final date forissuing of this type of guarantee:
Platnost této formy zaruky:

Validity of this type of guarantee:

nesjednava se

has not been arranged

0145 % p.a. ze zaruCené castky, popfipadé jejiho aktualniho
z{statku mésicné

mm % p.a. out of the guaranteed amount or its current balance
per month

28.5.2015

do dne Gcinnosti vypovédi zaruky
until the effective date of notice from the guarantee

2.1.2 Zaruka za spravné provedeni smlouvy (v€etné zaruky za zaruc¢ni dobu) / Performance Guarantee (incl.

Limit této formy zaruky:

Limit for this form of guarantee:
Slovy:

In words:

Ména Cerpani:

Drawdown Currency:

Cena za zpracovani Zadosti:

Fee for the Application processing:
Ugel této Zaruky:

Purpose of this Guarantee:

Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu
vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to
provision of this type of guarantee or for change
ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky:
Fee for provision of this type of guarantee:

Cena za poskytovani pfislibu této formy zaruky:
Fee for provision of a guarantee promise of this
type of guarantee:

Kone€ny termin pro vystaveni této formy zaruky:
Final date forissuing of this type of guarantee:
Maximalni délka jednotlivé zaruky v této formé:

Maximum duration of a separate guarantee of
this form

Kone¢na platnostjednotlivych zaruk v této forme:
Final validity of separate guarantees of this form:

Komeréni banka, a.s., se sidlem:
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Warranty Bond) — —_
m0100100100 CZK

JHHHHICZK

czK iniliiiliBiii

koruny ¢eské nebo protihodnota v cizi méné

Czech crowns or an equivalent in a foreign currency
nesjednava se

has not been arranged

Koncesni fizeni uvefejnéné dne 31.12-2009 pod evidenénim ¢.
VZ 60040414 s nazvem ,Provozovani vodohospodarského
majetku pro Vodohospodarské sdruzeni Turnov*

Concession  proceedings Publisher on the number
VZ60040414 called ,Operation of the water assets* for
Management Association property Turnov*

nesjednava se
has not been arranged

OHH % p.a. ze zaruCené cCastky, popfipadé jejiho aktualniho
z(statku mésicné

HH % p.a. of the guaranteed amount or its current balance
per month

OHH % p.a. z Castky pfislibu mésicné
HH % p.a. ofthe amount of the guarantee promise per month

28.5.2015

12 mésicl
12 months

maximalné do 28.5.2016
not longer than by 28.5.2016
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2.1.3 Zaruka za spravné provedeni smlouvy (vCetné zaruky za zaru¢ni dobu)/ Performance Guarantee (incl.

214

Warranty Bond)

Limit této formy zaruky:

Limit for this form of guarantee:
Slovy:

In words:

Ména Cerpani:

Drawdown Currency:

Cena za zpracovani Zadosti:

Fee for the Application processing:

Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu
vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to
provision of this type of guarantee or for change
ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky:
Fee for provision of this type of guarantee:

Cena za poskytovani pfislibu této formy zaruky:
Fee for provision of a guarantee promise of this
type of guarantee:

Kone€ny termin pro vystaveni této formy zaruky:
Final date forissuing of this type of guarantee:
Maximalni délka jednotlivé zaruky v této forme:

Maximum duration of a separate guarantee of
this form

Kone¢na platnost jednotlivych zaruk v této forme:
Final validity of separate guarantees of this form:

mHHHHI czx

JHNIM ek

CzK

koruny €eské nebo protihodnota v cizi méné

Czech crowns or an equivalent in a foreign currency
nesjednava se

has not been arranged

nesjednava se

has not been arranged

m45 % p.a. ze zaruCené Castky, popfipadé jejiho aktualniho
z(statku mésicné

HH % p.a. of the guaranteed amount or its current balance
per month

m45 % p.a. z ¢astky pfislibu mésicné
HH % p.a. of the amount of the guarantee promise per month

28.5.2015

12 mésicl
12 months

maximalné do 28.5.2116
not longer than by 28.5.2016

Zaruka za spravné provedeni smlouvy (v€etné zaruky za zarucni dobu)/ Performance Guarantee (incl.

Warranty Bond)
Limit této formy zaruky:

Limit for this form of guarantee:
Slovy:

In words:

Ména Cerpani:

Drawdown Currency:

Cena za zpracovani Zadosti:

Fee for the Application processing:

Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu
vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to
provision of this type of guarantee or for change
ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky:

Komeréni banka, a.s., se sidlem:
Praha 1, Na Pfikopé 33 ¢p. 969, PSC 114 07, ICO: 45317054
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mmm|lll CZK

PUHHG CZK

czK mENuU

koruny ¢eské nebo protihodnota v cizi méné

Czech crowns or an equivalent in a foreign currency
nesjednava se

has not been arranged

nesjednava se

has not been arranged
m51 % p.a. ze zaruCené cCastky, popfipadé jejiho aktualniho

zlstatku mésicné
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Fee for provision of this type of guarantee:

Cena za poskytovani pfislibu této formy zaruky:
Fee for provision of a guarantee promise of this
type of guarantee:

Kone€ny termin pro vystaveni této formy zaruky:
Final date forissuing of this type of guarantee:
Maximalni délka jednotlivé zaruky v této forme:

Maiimum duration of a separate guarantee of
this form

Kone¢na platnostjednotlivych zaruk v této forme:
Final validity of separate guarantees of this form:

HH % p.a. of the guaranteed amount or its current balance
per month

m51 % p.a. z ¢astky prislibu mésicné
mH % p.a. ofthe amount of the guarantee promise per month

28.5.2015

60 mésicl
60 months

maximalné do 28.5.2Q2U
not longer than by 28.5.2020

2.1.5 Platebni zaruka (napf. zaplaceni dafiového dokladu/faktury, splatky financniho Gvéru, leasingové splatky,
apod.) / Payment Guarantee (e.g. payment of tax document/invoice, financial loan payments, financial

Limit této formy zaruky:

Limit for this form of guarantee:
Slovy:

In words:

Ména Cerpani:

Drawdown Currency:

Ucel této Zaruky:

Purpose of this Guarantee:

Cena za zpracovani Zadosti:
Fee for the Application processing:

Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu
vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to
provision of this type of guarantee or for change
ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky:
Fee for provision of this type of guarantee:

Kone&ny termin pro vystaveni této formy zaruky:
Final date forissuing of this type of guarantee:
Maximalni délka jednotlivé zaruky:

Maiimum duration of a separate guarantee of
this form:

Kone¢na platnost zaruk v této forme:

Final validity of guarantees ofthis form:
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lease instalments, etc.)

mHHHHI cz

mHITHTHI czk
mHHHHianllin

koruny €eské nebo protihodnota v cizi méné
Czech crowns or an equivalent in a foreign currency

Koncesni Fizeni uvefejnéné dne 31.12-2009 pod evidenénim ¢.
VZ 61141414 s nazvem ,Provozovani vodohospodéafského
majetku pro Vodohospodarské sdruzeni Turnov*

Concession  proceedings Publisher on the number
VZ60040414 called ,Operation of the water assets* for
Management Association property Turnov*

nesjednava se

has not been arranged

nesjednava se

has not been arranged

BH % p.a. ze zarugené &astky, popfipadé jejiho aktualniho
z(statku mésicné

mmm % p.a. of the guaranteed amount or its current balance
per month

28.5.2115

12 mésicl
12 months

maximalné do 28.5.2H6
Not longer than by 28.5.2016
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2.1.6 Platebni zaruka (nap¥. zaplaceni danového dokladu/faktury, splatky finan€niho Gvéru, leasingové splatky,
apod.) / Payment Guarantee (e.g. payment of tax document/invoice, financial loan payments, financial

217

Limit této formy zaruky:

Limit for this form of guarantee:
Slovy:

In words:

Ména Cerpani:

Drawdown Currency:

Cena za zpracovani Zadosti:

Fee for the Application processing:

Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu
vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to
provision of this type of guarantee or for change
ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky:
Fee for provision of this type of guarantee:

Kone¢ny termin pro vystaveni této formy zaruky:
Final date forissuing of this type of guarantee:
Maximalni délka jednotlivé zaruky:

Maximum duration of a separate guarantee of
this form:

Kone€na platnost zaruk v této forme:

Final validity of guarantees ofthis form:

lease instalments, etc.)
mHOHOHOI CZK

HHHHUHI czK  _
ENEEEEEN)

koruny ¢eské nebo protihodnota v cizi méné

Czech crowns or an equivalent in a foreign currency
nesjednava se

has not been arranged

nesjednava se

has not been arranged

OH % p.a. ze zarucené Céstky, popfipadé jejiho aktualniho
z(statku mésicné

HH% p.a. ofthe guaranteed amount orits current balance per
month

28.5.2015

12 mésicl
12 months

maximalné do 28.5.2016
Not longer than by 28.5.2016

Platebni zaruka (napf. zaplaceni dafnového dokladu/faktury, splatky financniho Gvéru, leasingové spléatky,
apod.) / Payment Guarantee (e.g. payment of tax document/invoice, financial loan payments, financial

lease instalments, etc.).
Limit této formy zaruky:
Limit for this form of guarantee:
Slovy:
In words:
Ména Cerpani:
Drawdown Currency:
Cena za zpracovani Zadosti:
Fee for the Application processing:

Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu
vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to
provision of this type of guarantee or for change
ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky:

Fee for provision of this type of guarantee:

Kone€ny termin pro vystaveni této formy zaruky:

Komeréni banka, a.s., se sidlem:
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m00100111 CZK

||m]|m] czx
mmmmrme|
koruny ¢eské nebo protihodnota v cizi méné
Czech crowns or an equivalent in a foreign currency
nesjednava se
has not been arranged
nesjednava se

has not been arranged

HH % p.a. ze zarugené &astky, popfipadé jejiho aktualniho
z{statku mésicné

HH% p.a. ofthe guaranteed amount orits current balance per
month

28.5.2015
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2.1.8

Komel

K

Final date forissuing of this type of guarantee:

Maximalni délka jednotlivé zaruky: 60 mésicl

Maximum duration of a separate guarantee of 60 months

this form:

Kone&na platnost zaruk v této forme: maximalné do 28.5.2020

Final validity of guarantees ofthis form: Not longer than by 28.5.2020

Zéaruka za nabidku (vCetné vefejné zakazky) / Guarantee for a Bid (Including Public Procurement)
Limit této formy zaruky: CzZK

Limit for this form of guarantee:

Slovy: Umni cz

In words: mmUH

Ména Cerpani: koruny €eské nebo protihodnota v cizi méné
Drawdown Currency: Czech crowns or an equivalent in a foreign currency
Cena za zpracovani Zadosti: nesjednava se

Fee for processing of Applications: has not been arranged

Cena za vyhotoveni dokumentace spojené s nesjednava se
poskytnutim této formy zaruky nebo za zménu

vystavené zaruky:

Fee for preparing the documentation related to has not been arranged
provision of this type of guarantee or for change

ofissued guarantee:

Cena za poskytovani této formy zaruky: HH % p.a. ze zaruCené Castky, popfipadé jejiho aktualniho
z(statku mésicné

Fee for provision of this form of guarantee: mm % p.a. of the guaranteed amount or its current balance
per month

Kone¢ny termin pro vystaveni této formy zaruky:  28.5.2015
Final date forissuing of this type of guarantee:

Maximalni délka jednotlivé zaruky v této forme: 12 mésicl

Maximum duration of a separate guarantee of 12 months

this form:

Kone¢na platnost zaruk v této forme: maximalné do 28.5.2016
Final validity of guarantees ofthis form: not longer than by 28.5.2016

Celkova vy3e limitd zaruk uvedenych vySe v ¢lancich 2.1.1 aZ 2.1.8 této Ramcové smlouvy ¢&ini maximainé
CZK.

The total of limits of the guarantees set out above under Articles 2.1.1 through 2.1.8 of the Frame Agreement
amounts at the maximum to czK HHHHHH

Celkova vysSe limitd zaruk uvedenych vySe v bodech 2.1.4 a 2.1.7 této Ramcové smlouvy &ini maximailné
CZK.

The total oflimits of the guarantees set out above under Articles 2.1.4 and 2.1.7 of the Frame Agreement amounts
at the maximum to czKk IHHHH

Ucel avéru / Purpose of the Credit
Klientje povinen pouzit Uvér vyhradné k &elu sjednanému v Ramcové smlouvé. Klientje povinen kdykoli na vyzvu
Banky prokazat, Zze Uveér pouzil, popfipadé pouziva, k Gcelu sjednanému v Ramcové smlouvé.

The Client shall be obliged to use the Credit exclusively for the purpose agreed in the Frame Agreement. The Client
shall be obliged to demonstrate at any time upon the Bank's request that he/she used the Credit, or has been still
using such a Credit, for the purpose agreed in the Frame Agreement.
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4.2

4.3

51

52

5.3

K

Limit Gvéru / Credit Limit (Facility)

Limit je sjednan v ¢lanku 2.1 této Ramcové smlouvy a stanovi se v Méné Gveéru.

The Limit (Facility) has been agreed in Article 2.1 of this Frame Agreement and is denominated in the Credit
Currency.

Uvér Ize Gerpat jen v Méné Gvéru, neni-li v této Ramcové smlouvé uvedeno, Ze jej Ize Cerpat i v jiné méné. Pro
posouzeni, zda nedoslo ¢i nedojde k pfekro€eni Limitu, se Cerpané Casti Uvéru prepoctou na Ménu Gvéru podle
kurzu devizového trhu Ceské narodni banky platného v den prepoctu.

The Credit may be drawn down only in the Credit Currency, unless this Frame Agreement specifies that it may be
drawn down also in another currency. To assess whether the Limit has been or will be eiceeded, the drawn
portions of the Credit shall be converted into the Credit Currency in compliance with the foreign-eichange market
rate ofthe Czech National Bank valid as at the conversion date.

Klient je opravnén &erpat jednotlivé formy Uvéru pouze tak, aby celkova vySe &erpanych forem Uvéru nepreséhla
vysi Limitu.

The Client shall be entitled to draw down separate forms of the Credit only in the manner so that the total amount of
the drawn forms ofthe Credit does not eiceed the Limit amount.

Cerpani Gvéru, vystaveni bankovnich zaruk
Drawdown of the Credit; Issuance of Bank Guarantees

Cerpani avéru / Drawdown of the Credit

Klient je opravnén cerpat Uvér nejdfive nasledujici Obchodni den poté, co spini Odkladaci podminky &erpani.
Klient a Banka se mohou dohodnout, e Uvér Ize Eerpat jiz v Obchodni den, kdy Klient spinil veskeré Odkladaci
podminky cerpani.

The Client shall be entitled to draw down the Credit at the earliest on the Business Day that follows after the date
on which he/she meets the Conditions Precedent to the Drawdown. The Client and the Bank may mutually agree
that the Credit may be drawn down as early as on the Business Day on which the Client has met all the Conditions
Precedent of the Drawdown.

Cerpani Gvéru v cizi méné / Drawdown of the Creditin a Foreign Currency

Cerpani Uvéru v cizi méné je podminéno moznosti Banky ziskat pfislusnou cizi ménu na eském mezibankovnim
trhu za stejnych podminek jako na narodnim mezibankovnim trhu pfislusné mény.

Drawdown of the Credit in a foreign currency shall depend on the Bank's access to the respective foreign currency
on the Czech interbank market under the conditions equal to those on the national interbank market for that
currency.

Vystaveni bankovni zaruky a pfislibu bankovni zaruky

Issuance of a Bank Guarantee and a Committed Bank Guarantee

5.3.1 Banka vystavi bankovni zaruku po schvéleni fadné vyplnéné a podepsané Zadosti, jejiz vzor je pfipojen

k Ramcové smlouvé. PfedloZzenou Zadost nelze bez predchoziho souhlasu Banky ménit nebo zrusit. Po doruceni
Zadosti je Banka opravnéna stanovit dodate¢né podminky vystaveni bankovni zaruky, a to s ohledem na obsah
navrhované bankovni zaruky. V takovém pfipadé Banka vystavi zaruku poté, co Klient spini dodatecné
dohodnuté podminky vystaveni pfislusné bankovni zaruky. Vystavenou bankovni zaruku je mozné zménit pouze
na zakladé pisemné zadosti Klienta s tim, Ze Banka je opravnéna stanovit podminky a pozadavky pro schvéaleni
pfipadné zmény bankovni zaruky. Vystaveni bankovni zaruky a jeji pfipadné odeslani beneficientovi je
podminéno uhrazenim ceny za vyhotoveni dokumentace spojené s poskytnutim bankovni zaruky, pokud je tato
sjednana. Dodatek ¢i zménu bankovni zaruky vystavené a odeslané beneficientovi je mozno provést jen, pokud
to text bankovni zaruky umoZznuje a beneficient se zménou souhlasi.

The Bank shall issue a bank guarantee upon the approval of the Application, duly filled in and signed, the
specimen of which is anneied to the Frame Agreement. The submitted Application cannot be changed or
cancelled without a prior consent of the Bank. Upon delivery of the Application, the Bank shall be entitled to lay
down additional conditions forissuance of the bank guarantee, with respect to the contents of the proposed bank
guarantee. In that case, the Bank shall issue the bank guarantee after the Client has satisfied the additionally
agreed conditions for issuance of the respective bank guarantee. Once issued, the bank guarantee may be
changed only based on a written application by the Client while the Bank is entitled to lay down the conditions and
requirements for the approval of a possible change in the bank guarantee. The issuance of a bank guarantee and
its possible sending to the beneficiary is preconditioned by settlement of the fee for preparation of the
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documentation related to the provision of the bank guarantee, ifit has been agreed. Any amendment or change in
the bank guarantee issued and dispatched to the beneficiary may be performed only if the text of the bank
guarantee makes it possible and the beneficiary agrees to such a change.

5.3.1.1Banka vystavi bankovni zaruku téZ po schvaleni zadosti doruéené Bance zplisobem a za podminek sjednanych
ve Smlouvé o poskytovani sluzby TF OnLine. Smlouva o poskytnuti bankovni zaruky je uzavfena, jakmile Banka
po schvaleni zadosti o poskytnuti bankovni zaruky prostfednictvim Sluzby TF OnLine vystavi bankovni zaruku
s tim, Ze takto uzaviena smlouva se povazuje za dil¢i smlouvu o poskytnuti bankovni zaruky uzavienou dle této
Ramcové smlouvy. Ustanoveni €lanku 5.3.1 Ramcové smlouvy pak plati obdobné s tim, Ze o zmény bankovni
zaruky mize Klient zadat téZ prostfednictvim Sluzby TF OnLine.
S vyjimkami uvedenymi vtomto Clanku se zadost o poskytnuti bankovni zaruky €i jeji zmény doru¢ena Bance
zplsobem a za podminek sjednanych ve Smlouvé o poskytovani sluzby TF OnLine povazuje za Zadost dle
Ramcové smiouvy.
Doruéenim Zadosti dle tohoto &lanku Klient Bance prohladuje, Ze veSkeré Gdaje uvedené v Zadosti jsou pravdivé
a UpIné a ke dni dorudeni Zadosti neexistuje ani nehrozi Pfipad porudeni, ani nehrozi, e v disledku Cerpani
podle Zadosti vznikne Pfipad poruseni a soucasné veskera prohlaseni Klienta uginéna v Ramcové smlouvé se ke
dni dorugeni Zadosti povaZuiji za potvrzena ve smyslu ¢lanku 6.2 pism. a) Ramcové smlouvy.

The Bank shall also issue a bank guarantee upon the approval of the application delivered to the Bank in the
manner and under terms and conditions agreed-upon in the Contract for the provision of TF OnLine Service. The
Contract for the Provision of a Bank Guarantee shall be entered into as soon as the Bank, after acceptance of the
application for the provision of a bank guarantee submitted over the TF OnLine Service, issues the bank
guarantee. The Contract entered into in the manner described above shall be considered a partial contract for the
provision of a bank guarantee executed pursuant to this Frame Agreement. The provisions of Article 5.3.1 of the
Frame Agreement shall be applied accordingly, with the proviso that the Client can also use the TF OnLine
Service when applying for a change/modification of the bank guarantee

With the exceptions specified in this clause, an application for the provision of a bank guarantee or for a
change/modification of a bank guarantee delivered to the Bank in the manner and under terms and conditions
agreed-upon in the Contract for the provision of TF OnLine Service shall be deemed the Application as envisaged
by the Frame Agreement.

By delivering the Application in the manner specified in this Article, the Client declares to the Bank that all data
and information stated in the Application are truthful and complete; neither an Event of Default is existent or
threatened as at the date of the delivery of the Application to the Bank, nor any Event of Default shall occur as a
result of the Drawdown; and, at the same time, any and all representations made by the Client in the Frame
Agreement shall be considered as confirmed and reiterated within the meaning of Article 6.2 letter (a) of the
Frame Agreement as at the date of the delivery ofthe Application.

5.3.2 Klient bere na védomi, zZe:
The Clientis aware ofthe fact that:

a) nevyplyva-li jinak ze zarucni listiny, je bankovni zaruka vystavena jako abstraktni, na prvni vyzvu a bez
namitek, zcela nezavisla na zajistované povinnosti. V pfipadé uplatnéni bankovni zaruky je Klient viiéi Bance
opravnén uplatnit pouze ty namitky, které je Banka opravnéna uplatnit v(i¢i beneficientovi dle podminek
zaruéni listiny. Nestanovi-li jinak zaruéni listina, neni Klient opravnén uplatiiovat v(i¢i Bance Zadné namitky
tykajici se vySe Ci existence dlvodd pro uplatnéni bankovni zaruky beneficientem ve vztahu k zajiStované
povinnosti;

unless otherwise stated in the letter of guarantee, the bank guarantee is issued as autonomous, first demand
guarantee and without objections, independent on a guaranteed obligation. In case of call of the bank
guarantee the Clientis entitled to raise only such objections towards the Bank that the Bank is entitled to raise
towards the beneficiary under the terms and conditions under the letter of guarantee. Unless otherwise stated
in the letter of guarantee, the Client shall not be entitled to raise any objections towards the Bank concerning
the amount or existence of reasons for asserting the bank guarantee by the beneficiary in relation to the
guaranteed obligation;

b) pokud bude vyhovujici vyzva k plnéni z bankovni zaruky obsahovat alternativni moznost prodlouzeni platnosti
bankovni zaruky, je Banka opravnéna vyzvat Klienta, zda s jejim prodlouzenim souhlasi. Pokud Banka Klienta
nevyzve dle predchozi véty nebo Klient v poZzadované Ihdté nepiedlozi Zadost o zménu bankovni zaruky ve
znéni pozadovaném Bankou, na zakladé které Banka bankovni zaruku prodlouzi dle poZadavk(l beneficienta,
je Banka povinna z bankovni zaruky plnit;

if the call for payment from the bank guarantee will include the alternative option for extension of validity of the
bank guarantee, the Bank is entitled to ask the Client ifthe Client agrees with its extension. If the Bank has not
asked the Client under the previous sentence or the Client has not submitted the application for change of the
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bank guarantee in a required period and in the wording required by the Bank under which the Bank will eitend
the bank guarantee as required by the beneficiary/creditor, the Bank is obliged to make a payment from the
bank guarantee;

c) Banka bez zbytecného odkladu informuje Klienta, Ze obdrzela vyzvu k plnéni z bankovni zaruky, a na jeho
zadost mu poskytne jeji kopii. Banka bez zbyte€ného odkladu pisemné informuje Klienta, Ze plnila
z bankovni zaruky.

the Bank iwill nform the Client without undue delay that the Bank has received a call for payment from the
bank guarantee and, at the Client's request, the Bank will provide the Client with a copy thereof. The Bank will
inform the Clientin writing without undue delay that the Bank has made a payment from the bank guarantee.

5.3.3 V pripadé vystaveni bankovni zaruky za celni dluh Banka zaSle vypovéd této zaruky pfisluSnému celnimu organu

bezprostfedné po obdrzeni pfislusné pisemné zadosti Klienta, pokud to umoZfuji platné pravni pfedpisy. Banka
je opravnéna zaslat vypovéd bankovni zaruky za celni dluh pfislusSnému celnimu organu bez zadosti Klienta
rovnéz (i) v pfipadé, Ze dojde k zaniku této Ramcové smlouvy, (ii) v pfipadé, Ze nedojde k zaniku Ramcové
smlouvy, ale jiz nebude schvalen Bankou limit pro bankovni zaruky za celni dluh, (iii) v pfipadé, kdy Banka
obdrzela prvni vyzvu k pInéni celnimu organu z titulu vystavené bankovni zaruky za celni dluh, (iv) v pfipadé
zhorSeni finan¢ni situace Klienta nebo (v) v pfipadé, Ze nastal Pfipad poruSeni nebo Pfipad poruSeni hrozi.
In case of the bank guarantee issued for the customs debt, the Bank shall send a termination notice of such
guarantee to relevant customs authority immediately upon receipt of the relevant written application of the Client,
providing applicable legal provisions do not forbid it. The Bank is entitled to send a termination notice of the bank
guarantee for the customs debt to relevant customs authority without Client's application also in the following
instances: (i) in the event the Frame Agreement has been discharged; (ii) in the event the Frame Agreement has
not been discharged but a limit for the bank guarantee for the customs debt has not been approved by the Bank;
(ii) in the event the Bank has received the first call to render settlement to the customs authority pursuant to the
issued bank guarantee for the customs debt; (iv) in the event of a deteriorated financial situation of the Client; or
(v) in the event of an actual or threatened Event of Default.

5.3.4 Sjednané limity a podminky pro bankovni zaruky uvedené v ¢lanku 2 této Ramcové smlouvy Ize vyuZit také pro

vystaveni pfislibl bankovnich zaruk (vyjma limitu pro celni zaruky) s tim, Ze vystaveny pfislib ¢erpa pfislusny limit
bankovni zaruky odpovidajici souctu délek platnosti pfislibu a prislibené zaruky.
The agreed limits and conditions for the bank guarantee set out in Article 2 of the Frame Agreement may be also
used for issuance of a guarantee promise (eicept for the limit in respect of the customs guarantees) while the
issued a guarantee promise draws on the respective limit of the bank guarantee corresponding to the sum of a
validity duration of the promise and promised guarantee.

Banka vystavi prislib bankovni zaruky po schvaleni Fadné& vypinéné a podepsané Zadosti, jejiz vzor je pfipojen
k této Ramcové smlouvé. Predlozenou Zadost nelze bez predchoziho souhlasu Banky ménit nebo zrusit. Po
dorueni Zadosti je Banka opravnéna stanovit dodate&né podminky vystaveni pFislibu bankovni zaruky, a to
s ohledem na obsah navrhovaného pfislibu bankovni zaruky. V takovém pfipadé Banka vystavi pfislib bankovni
zaruky poté, co Klient spini dodate¢né dohodnuté podminky vystaveni pfislibu pfislusné bankovni zaruky.
Vystaveni pfislibu bankovni zaruky je podmin&no uhrazenim ceny za zpracovani a vyhodnoceni Zadosti a ceny
za vyhotoveni dokumentace a to ve stejné vysi, jaka je sjednana pro vystaveni konkrétniho typu bankovni zaruky,
ktera by méla byt na zakladé pfislibu bankovni zaruky vystavena.

The Bank shall issue a guarantee promise upon the approval of the Application, duly filled in and signed, the
specimen of which is anneied to this Frame Agreement. The submitted Application cannot be changed or
cancelled without a prior consent of the Bank. Upon delivery of the Application, the Bank shall be entitled to lay
down additional conditions for issuance of the guarantee promise, with respect to the contents of the proposed
guarantee promise. In that case, the Bank shall issue a guarantee promise after the Client has satisfied the
additionally agreed conditions for issuance of the respective guarantee promise. The issuance of the guarantee
promise is preconditioned by settlement of the fee for preparation and assessing of the Application and the fee for
preparation of the documentation at the amount equivalent to the amount agreed forissuance of a specific type of
the bank guarantee that should be issued based on the guarantee promise.

5.3.5 O vystaveni pfislibu bankovni zaruky dle &lanku 5.3.4 Ramcové smlouvy mize Klient pozadat Banku téz
prostfednictvim Sluzby TF OnLine stim, ze zadost o vystaveni pfislibu bankovni zaruky dorucena Bance
zplsobem a za podminek sjednanych ve Smlouvé o poskytovani sluzby TF OnLine se povazuje za Zadost dle
Ramcové smlouvy o vystaveni pfislibu bankovni zaruky.

The Client can also use the TF OnLine Service when applying for the issuance of a committed guarantee
pursuant to Article 5.3.4 of the Frame Agreement. An application for the issuance of a committed guarantee
delivered to the Bank in the manner and under terms and conditions agreed-upon in the Contract for the provision
of TF OnLine Service shall be deemed the Application as envisaged by the Frame Agreement for the issuance of
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a committed guarantee.

6. Odkladaci podminky ¢erpani/ Conditions Precedent to Drawdown
6.1 Prvni Cerpanije podminéno tim, Ze:

The first Drawdown shall take place on the condition that:

a) Klient uhradil Bance cenu za sjednani moZnosti Cerpani, popfipadé jiny poplatek za sjednani Uvéru uvedeny
v této Ramcové smlouveé;

The Client has paid to the Bank the fee for arranging the Drawdown possibility or another fee for arranging the
Credit as set out in this Frame Agreement;

b) Klient poskytl Bance dokumenty prokazujici udéleni pfedchoziho souhlasu opravnéného organu Klienta (napf.

valna hromada, dozor€i rada, zastupitelstvo obce) k uzavieni této Ramcové smlouvy, pokud takovy souhlas
vyZaduji pravni predpisy, popfipadé rozhodnuti jingych osob nebo organd vefejné spravy pfislusné jurisdikce
opravnujici Klienta uzavfit tuto Ramcovou smlouvu;
The Client has provided the Bank with documents proving that the Client's authorised body (e.g., general
meeting, supervisory board, municipal council) had granted its prior consent to the conclusion of the Frame
Agreement if such a consent is required by legal regulations, or that other persons or public administration
authorities ofrelevant jurisdiction had authorised the Client to conclude the Frame Agreement;

c) Klient poskytl Bance Podpisové vzory k RAS;

The Client has provided the Bank with Specimen Signatures for the FA,;

d) Klient prokazal Bance poskytnuti zajisténi diuhli Klienta vzniklych na zakladé a v souvislosti s touto Ramcovou
smlouvou a s poskytnutim Uvéru podle této Ramcové smlouvy; a
The Client has proved to the Bank that the security of the Client's debts arising from and in relation to this
Frame Agrement and to provision of the Credit under the Frame Agreement has been established; and

e) Klient poskytl Bance dalsi listiny stanovené v této Ramcové smlouve,

The Client has provided the Bank with other deeds as set down in this Frame Agreement,

vSe ve formé a s obsahem uspokojivym pro Banku, pficemz veSkeré dokumenty poskytnuté Bance musi obsahovat

pozadované nalezitosti nebo dostate¢né prokazovat pfislusné skutecnosti.

all of the above in the form and contents satisfactory to the Bank while any and all documents delivered to the Bank

shall include the required requisites or shall adequately demonstrate relevant facts.

6.2 Kazdé Cerpanije podminéno tim, Ze:

Each Drawdown shall take place on the condition that:

a) Klient v Zadosti pisemné potvrdi Bance, Ze veSkera prohlaseni Klienta ucinéna v Ramcové smlouvé jsou

pravdiva, Uplna a nezavadéjici ke dni doruceni Zadosti. V pfipadé Cerpani formou kontokorentniho Uvéru je
Klient povinen skute¢nosti uvedené v pfedchazejici vété pisemné potvrdit, pouze pokud jej Banka o takové
potvrzeni pozada;
The Client shall confirm for the Bank in writing in the Application that all statements made by the Client in the
Frame Agreement are true, complete and not misleading as at the date of the Application delivery. In the event
the Drawdown is performed in the form of the Overdraft Credit, the Client shall be obliged to confirm the facts
set out in the preceding sentence in writing only if requested by the Bank to supply such confirmation;

b) ke dni dorudeni Zadosti neexistuje ani nehrozi Pfipad porudeni, ani nehrozi, e v disledku Cerpani vznikne
Pfipad poruseni; a
As at the date of the Application delivery, neither an Event of Default is existent or threatened, nor any Event of
Default shall occur as a result of the Drawdown; and

c) Banka ke dni doruceni Zadosti obdrzela veskeré listiny, které méla podle Ramcové smlouvy nebo v souvislosti s
ni obdrzet a které maji formu a obsah uspokojivy pro Banku.

As at the date of the Application delivery, the Bank has received all documents it has been entitled to receive
under the Frame Agreement or in relation to the Contract, and such documents have the form and content
satisfactory for the Bank.
6.3 Banka neni povinna v souvislosti s plnénim Odkladacich podminek €erpani pfijmout dokument, o jehoz pravosti i
spravnosti ma oddvodnéné pochybnosti.
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In connection with satisfaction of the Conditions Precedent to the Drawdown, the Bank is not obliged to accept any
documents of which the Bank has reasonable doubts concerning its authenticity or correctness.

Urogeni, zmé&na mény, ceny nékterych forem Gvéru

Compounding of Interest; Change of Currency; Fees for Certain Forms of Credit
Zména pohyblivé sazby

Change of the Floating Rate

V pfipadé poruchy trhu definované niZze v tomto odstavci je Banka opravnéna zmeénit konstrukci Grokové sazby
z PRIBOR/LIBOR/EURIBOR na nahradni Grokovou sazbu, kterd vyjadfuje naklady Banky vynaloZzené na obstarani
zdrojd pro financovani Uvéru. Nahradni Grokovou sazbou je KRS KB pro kontokorentni Gvéry v K& a RS KB v Mé&né
Gvéru pro ostatni Gvéry a mény, pficemz minimalni vySe nahradni drokové sazby je 0,00000001% p.a.

Za poruchu trhu se povaZzuje takova trzni situace, kdy v daném dni jsou naklady Banky na obstarani zdrojl
(depozit) na mezibankovnim trhu vysSi, nez je pfisluSsna kétovana hodnota PRIBOR/LIBOR/EURIBOR nebo je
pfislusna hodnota PRIBOR/LIBOR/EURIBOR kétovana jako zaporna nebo se prfislusna hodnota
PRIBOR/LIBOR/EURIBOR nekétovala. V pfipadé kontokorentniho nebo revolvingového Gvéru se za poruchu trhu
povazuje i takova trzni situace, kdy v daném dni kterakoli z hodnot PRIBOR/LIBOR/EURIBOR koétovanych na kratsi
obdobi je vySSi nez kterakoli z hodnot PRIBOR/LIBOR/EURIBOR kétovanych na delSi obdobi.

Banka je opravnéna zménit konstrukci na plvodni trzni sazbu po skon&eni doby, po kterou trvala porucha trhu
definovana shora v tomto odstavci 2.

O provedené zméné bude Banka Klienta neprodlené pisemné informovat.

In case of a market disruption as defined below in this paragraph the Bank is the Bank shall be entitled to alter the
structure of the interest rate from PRIBOR/LIBOR/EURIBOR to an alternative interest rate which shall reflect the
costs of the Bank incurred for obtaining the sources for financing of the Credit. The alternative interest rate is ORR
KB (KRS KB) for the Overdraft Credit in CZK and or RR KB (RS KB) in the Credit Currency for other credits and
currencies whereas the minimum amount ofthe alternative interest rate shall be 0,00000001% p.a.

The market disruption shall mean such market situations that on relevant day the costs of the Bank for obtaining
the sources (deposits) on inter-bank market exceed the relevant quoted value of PRIBOR/LIBOR/EURIBOR or the
relevant value of PRIBOR/LIBOR/EURIBOR has been quoted as negative or the relevant value of
PRIBOR/LIBOR/EURIBOR has not been quoted at all. In case of the Overdraft Credit or Revolving Credit the
market disruption shall mean also such a market situation that on relevant day any of values of
PRIBOR/LIBOR/EURIBOR quoted for a shorter period is higher than any of values of PRIBOR/LIBOR/EURIBOR
quoted forlonger period.

The Bank shall be entitled to reverse the structure back to the original market rate after the market disruption
defined above in this paragraph 2. has elapsed.

The Bank shall inform the Clientin writing on a performed alteration without undue delay.

Cena za poskytovani bankovni zaruky a pfislibu bankovni zaruky
Fee for Provision of the Bank Guarantee and the Guarantee Promise

7.2.1 Klient se zavazuje hradit Bance za poskytovani bankovni zaruky cenu (déle jen ,Cena za poskytovani zaruky“)

ve vy8i dohodnuté procentni sazby ze zaru¢ené &astky, popfipadé z aktualniho zdstatku zaruéené &astky, a to za
obdobi ode dne vystaveni zaru¢ni listiny do posledniho dne platnosti bankovni zaruky. Cena za poskytovani
zaruky se hradi za kazdy kalendafni den trvani bankovni zaruky a bude hrazena pfedem v pravidelnych
mésicnich splatkach. Pri vypoétu Ceny za poskytovani zaruky se pfedpoklada, Ze kalendarni rok ma 365 dnl. Pro
vypocet prvni splatky Ceny za poskytovani zaruky bude vzdy pouzita vySe zarucené Castky uvedena v zarucni
listiné, u dalSich splatek Ceny za poskytovani zaruky bude pro vypocet pouzita vySe aktualniho zlstatku
zaruCené castky vykdzaného v posledni den kalendafniho mésice bezprostfedné predchazejiciho splatnosti
pfislusné castky Ceny za poskytovani zaruky. Posledni splatka Ceny za poskytovani zaruky bude vypoctena
pomérné k datu ukonceni platnosti bankovni zaruky.

Nebude-li ujednano jinak, za poskytovani pfislibu bankovni zaruky hradi Klient Bance cenu ve vySi, jaka je
sjednana pro konkrétni typ bankovni zaruky, ktera by méla byt na zakladé pfislibu vystavena.

Cena za poskytovani pfislibu se pocita z vySe prislibu, a to za obdobi od data vystaveni pfislibu do posledniho
dne platnosti pfislibu.

Pro zplsob vypoctu a Ghrady ceny za poskytovani pfislibu bankovni zaruky plati obdobné ustanoveni o Uhradé
Ceny za poskytovani zaruky.

The Client hereby undertakes to pay to the Bank the fee for provision ofthe bank guarantee (hereinafter the “Fee
for Provision of the Guarantee”) at the amount of the agreed percentage rate for the secured amount, or, for the
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current balance of the secured amount, for the period from the date of issue of the letter of guarantee to the last
validity day of the bank guarantee. The Fee for Provision of the Guarantee shall be paid for each calendar day of
the duration of the bank guarantee and shall be settled in advance, in regular monthly repayments (instalments).
For the purposes of the calculation of the Fee for Provision of the Guarantee, a calendar year shall be assumed to
have 365 days. For the calculation of the first repayment of the Fee for Provision of the Guarantee, the sum of the
secured amount set out in the letter of guarantee shall always be used for the calculation of the following
repayments of the Fee for Provision of the Guarantee, the secured amount set out in the letter of guarantee shall
be used and, after the bank guarantee becomes void, as disclosed on the last day of the calendar month
immediately preceding the due date of the respective amount of the Fee for Provision of the Guarantee. The last
repayment for the Fee for Provision of the Guarantee shall be calculated proportionately to the date of termination
of the bank guarantee validity.

Unless agreed otherwise, the Clients shall pay to the Bank the fee for provision of the guarantee promise at the
amount which has been agreed for the particular type of the bank guarantee which shall be issued based on the
guarantee promise.

The fee for provision of the guarantee promise shall be calculated from the amount of the guarantee promise for
the period from the date of issue of the guarantee promise to the last validity day of the guarantee promise.

The provision on payment of the Fee for Provision of the Guarantee shall be applied accordingly for a method of
calculation and for payment of the fee for provision of the guarantee promise.

7.2.2 Prvni splatka Ceny za poskytovani zaruky bude splatna nasledujici Obchodni den po vystaveni zarucni listiny,

vSechny dalSi splatky Ceny za poskytovani zaruky budou splatné prvni Obchodni den pfislusného kalendarniho
mésice.

Klient je povinen uhradit Cenu za poskytovani zaruky prfednostné v K¢. V pfipadé zaruky v cizi méné, kdy bude
Cena za poskytovani zaruky vypoctena v pfislusné cizi méné, bude Cena za poskytovani zaruky pfepoctena na
K¢ Kurzem deviza prodej platnym v den splatnosti prislusné splatky Ceny za poskytovani zaruky. Klient méze
uhradit splatku Ceny za poskytovani zaruky i v jiné méné nez v K¢ s tim, Ze pfislusna ¢astka v cizi méné bude
v takovém pfipadé nejprve prepodétena na K& zplisobem podle predchozi véty a nasledné bude pfepoétena z K&
na cizi ménu Kurzem deviza nakup platnym v den splatnosti pfislusné splatky Ceny za poskytovani zaruky.

Nepfijeti zarucni listiny odeslané Bankou dohodnutou formou beneficientovi, nebo pfedéasné ukonceni bankovni
zaruky nema vliv na povinnost Klienta uhradit Bance Cenu za poskytovani zaruky za kalendafni mésic/Ctvrtleti,
ve kterém nastala néktera z téchto udalosti.

The first repayment of the Fee for Provision of the Guarantee shall be due on the Business Day following the
issuance of the letter of guarantee; all other repayments of the Fee for Provision of the Guarantee shall be due on
the first Business Day of the relevant calendar month.

The Fee for Provision of the Guarantee shall be paid preferably in CZK. In case of a guarantee provided in a
foreign currency (in which case a Fee for Provision of the Guarantee shall be computed in the relevant foreign
currency), the Fee for Provision of the Guarantee shall be converted into CZK using the “deviza prodej” Rate
(foreign currency selling rate - cashless) valid at the due date of a relevant instalment of the Fee for Provision of
the Guarantee. The Client may also pay the instalment of the Fee for Provision of the Guarantee in a currency
other than CZK; in such case, the amount expressed in a foreign currency shall first be converted into CZK (in the
manner described in the foregoing sentence) and, subsequently, from CZK into the foreign currency, using the
“deviza nakup” Rate (foreign currency buy rate - cashless) valid at the due date of the relevant instalment of the
Fee for Provision of the Guarantee.

If a letter of guarantee sent by the Bank to the beneficiary in the agreed form is not accepted or if the bank
guarantee is prematurely cancelled before the expiry date of the bank guarantee, such acts shall in no way affect
the Client's duty to remit the Fee for Provision of the Guarantee to the Bank for the calendar month/quarter in
which any ofthe above events occurred.

7.3 Snizeni trokové sazby / Lowering the interest rate

7.4

Banka je opravnéna dle vlastniho uvazeni snizit irokovou sazbu s okamzitou Gc€innosti na dobu ji uréenou a je
povinna o tom bezodkladné informovat doporu¢enym dopisem Klienta.

The Bank, at its own discretion, shall be entitled to reduce the interest rate with immediate effect for a period
specified by the Bank and shall be obliged to inform the Client on such reduction without undue delay by the
registered letter.

Zména mény - zavedeni EURO / Change of Currency- Introduction of EURO

Jakékoliv ¢astka podle Ramcové smlouvy uvedena nebo splatna v méné ¢lenského statu Evropské unie (dale jen
,Narodni jednotka mény“) bude automaticky povazovana za Castku uvedenou anebo splatnou v jednotné
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7.5

8.2

evropské méné v okamziku, kdy Narodni jednotka mény daného statu bude nahrazena jednotnou evropskou
meénou v souladu s platnym pravem Evropské unie nebo pravem prislusného ¢lenského statu.

Any amount under the Frame Agreement set out or payable in a currency of an European Union member state
(hereinafter the “National Currency Unit*) shall be automatically considered an amount set out or payable in the
Common European Currency as of the date on which the National Currency Unit of the respective country is
replaced by the Common European Currency in accordance with the applicable laws of the European Union or the
laws of the respective member state.

Ceny za poskytnuté bankovni sluzby / Fees for provided Banking Services

Klient a Banka se dohodli, Ze ceny a poplatky za Bankovni sluzby je Klient povinen Bance hradit ve vySi, méné a
zplsobem stanovenym Sazebnikem platnym v dobé poskytnuti Bankovni sluzby, neni-li mezi stranami dohodnuto
v Ramcové smlouvé nebo smlouvé uzaviené na zakladé Ramcové smlouvy jinak.

The Client and the Bank have agreed that the Client shall be obliged to pay fees and charges for Banking Services
to the Bank at the amount, in the currency and manner stipulated by the Tariff of Fees current at the time of
provision of such a Banking Service unless agreed otherwise by the parties in the Frame Agreement or in a
contract concluded pursuant to the Frame Agreement.

Splaceni / Repayment

Ména splaceni, kurzové riziko, prohlaSeni konkursu / Repayment Currency; Foreign Exchange Risk,
Declaration of Bankruptcy

Klient je povinen splatit Uvér v terminech a zplisobem sjednanym v Ramcové smlouvé v méng, ve které byl Uvér
poskytnut, a to bez jakéhokoli snizeni z dlivodu zapodéteni, protinaroku &i pravniho jednani s obdobnymi Gginky.
Pokud Banka umozni Klientovi splatit Uvér v jiné méné, nez ve které byl Uvér poskytnut, nese Klient veskera
kurzova rizika v souvislosti s Uvérem. Pro pfepoéet bude pouZit Kurz podle kurzovniho listku Banky platného v den
prepoctu, a to pro prepocet cizi mény na KE Kurz deviza/valuta nakup, pro pfepocet KE na cizi ménu Kurz
deviza/valuta prodej. PfepoCet mezi cizimi ménami bude proveden pfes ceské koruny (K¢), a to postupem podle
predchozi véty tohoto ¢lanku Ramcové smlouvy. Ustanoveni tohoto ¢lanku 8.1 se nepouzije na bankovni zaruky.

Klient a Banka sjednavaiji, Ze bez ohledu na Den splatnosti je Uvér splatny ke dni, kdy nastanou Gg¢inky rozhodnuti
o upadku Klienta. Timto ujednanim neni dot€eno opravnéni Banky uplatnit v Pfipadé poruSeni opatfeni dle ¢lanku
12.3 této Ramcové smlouvy.

Klient a Banka sjednavaji, Ze v pfipadé vypovédi Ramcové smlouvy nebo v pfipadé ukonceni kterékoli dil€i
smlouvy uzavirané na zékladé Ramcové smiouvy z divodd uvedenych ve V3eobecnych podminkéach je Uvér
splatny ke dni, ke kterému dojde k ukon€eni Ramcové smlouvy nebo takové dil€i smlouvy, a to bez ohledu na Den
splatnosti nebo Konecny den splatnosti. V takovém pfipadé je Klient povinen provést Uhradu pfi pfedcasném
splaceni Uvéru.

The Client shall be obliged to repay the Credit at the dates and in the manner agreed in the Frame Agreement, and
in the currency in which the Credit has been rendered and without any reduction due to set-off, counterclaim or a
legal act with similar effects. If the Bank makes it possible to the Client to repay the Credit in other currency than
the Credit has been provided, the Client shall bear any and all foreign-exchange risk in connection with the Credit.
For the conversion, the Exchange Rate shall be used as per the Bank's exchange list valid on the conversion date;
namely, the "deviza/valuta nakup" Rate (foreign currency buying rate - cashless/cash) for the conversion of a
foreign currency to CZK; the "deviza/valuta prodej" Rate (foreign currency selling rate - cashless/cash) for the
conversion of CZK to a foreign currency. The conversion of a foreign currency to a foreign currency shall be made
through Czech crown (CZK) and the method mentioned in the previous sentence of this provision of the Frame
Agreement shall be applied. The provisions of this Article 8.1 shall not be applied to those bank guarantees.

The Client and the Bank have agreed that as of the date when declaration of bankruptcy of the Client becomes
effective the Credit is due regardless the Due Date. The entitlement of the Bank to apply measures according to the
Article 12.30f this Frame Agreement in case of Event of Default is not affected by this stipulation.

The Client and the Bank agree that in the event of termination of the Frame Agreement or termination of any partial
contract entered into on the basis of the Frame Agreement for the reasons stated in the General Conditions, the
Credit shall become due as of the date of termination of the Frame Agreement or such partial agreement
irrespective of the Due Date or Final Due Date. In such case the Client is obliged to pay compensation for
prepayment ofthe Credit.

Provadéni plateb k tizi uctu klienta / Performance of Payments to the Debit of the Client's Account

Klient je povinen zajistit dostateéné mnozstvi prostfedkl na svych Gétech u Banky v dobé splatnosti prislusnych
arokd, jistiny, splatek jistiny a dal$ich penézitych dluht Klienta v souladu s Ramcovou smlouvou. Klient a Banka se
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dohodli, Ze Banka je opravnéna zatizZit bez pfikazu (souhlasu) Klienta jeho Ucty u Banky platbami uvedenymi v
pfedchozi vété, nebude-li dohodnuto jinak. Klient se nezbavuje své odpovédnosti za dluhy z Ramcové smlouvy a
ani se jeho dluhy z RAmcové smlouvy nesnizi, pokud Banka neprovede danou platbu k tizi nékterého Gctu Klienta u
Banky v pfislusny Den splatnosti. Vypis z GCetnich knih Banky je povaZovan za dostatec¢ny dilkaz o dluhu
vyplyvajicim z RAmcové smlouvy, kromé pfipad(l zfejmé chyby.

Jestlize je mezi Klientem a Bankou sjednana automaticka Uhrada splatek jistiny Uvéru a Grokl pfevodem z
Bézného Gctu Klienta a tato Uhrada pfipada na Obchodni den s vyjimkou pondéli, Banka je opravnéna nevydat
prostfedky Klienta na Bézném G&tu do vySe pfislusné splatky jistiny Uvéru a Grokl pocinaje 00:00 hod. dne, na
ktery pfipada Ghrada splatek jistiny Uvéru a drokd. Pokud tato dhrada pfipada na pondéli & den, ktery neni
Obchodnim dnem, Banka je opravnéna nevydat prostfedky Klienta na Bézném Uc¢tu do vySe predmétné splatky
jistiny Uvéru a arokd pocinaje 00:00 hod. dne, ktery bezprostfedné nasleduje po poslednim Obchodnim dni prede
dnem, na ktery pfipada dhrada splatek jistiny Uvéru a Grokd.

The Client shall be obliged to ensure that sufficient funds are available on his/her accounts kept with the Bank on
the due dates of relevant interest, principal, instalments/repayments of the principal, and other debts ofthe Clientin
accordance with the Frame Agreement. The Client and the Bank have agreed that the Bank shall be entitled to
encumber, without the Client's instruction (consent), the latter's accounts with the Bank by debiting to them
payments set out in the foregoing sentence unless agreed otherwise. The Client shall not be released from his/her
responsibility for debts arising from the Frame Agreement nor shall be his/her debts under the Frame Agreement
decreased should the Bank fail to perform the respective payment to the debit of some ofthe Client's accounts with
the Bank at the relevant Due Date. A statement from the Bank's accounting ledgers shall be considered sufficient
evidence ofa debt arising from the Frame Agreement, except for cases of a manifest error.

If the Client and the Bank have agreed the automatic repayment of the installments of the Credit principal and
interest by a transfer from the Client's Current Account and such a repayment falls on a Business Day, except for
Mondays, the Bank is entitled to refrain from releasing the Client's funds on the Current Account up to the amount
of the respective instalment of the Credit principal and interest starting at 00:00 of the day on which falls a
repayment ofinstallments of the Credit principal and interest. If such repayment falls on a Monday or a day which is
not a Business Day, the Bank is entitled to refrain from releasing the Client's funds on the Current Account up to the
amount of Credit principal and interest starting at 00:00 of the day immediately following after the last Business Day
before the day on which falls the repayment ofinstallments of Credit principal and interest.

8.3 Poradi dhrad dluhl / Order of Remittance of Debts

Je-li Klient povinen plnit zaroven nékolik splatnych dluhti z Ramcové smlouvy, pfipadné splatnych diuhl z jinych
zavazkovych vztahl viéi Bance, a poskytnuté plnéni nestaci ke spinéni vSech splatnych dluhl Klienta viéi Bance,
je pInéni poskytnuté Klientem pouzito na Uhradu dluhu Klienta vic¢i Bance uréeného podle Pravidel.

If the Client is obliged to satisfy several due debts under the Frame Agreement or due debts arising from other
commitment relationships to the Bank at the same time and the rendered payment is insufficient to satisfy all of the
Client's due debts in respect of the Bank, the payment provided by the Client shall be used to settle the Client's
debtin respect of the Bank determined according to the Rules.

8.4 Srazky / Deductions

Veskeré plathy, které Klient uskute¢ni podle Ramcové smlouvy, musi byt prosty vSech srazek. Pokud pravni
predpisy ukladaji Klientovi srazky z jakékoliv takové platby, je Klient povinen zvysit pfedmétnou ¢astku tak, aby po
odecteni srazek Banka obdrZela ¢astku rovnajici se té, kterou méla obdrzet podle RAmcové smiouvy.

Any payments made by the Client under the Frame Agreement must be without any deductions. If a deduction is
required by the legal regulation to be made by the Client in respect to any such payment, the Client is obliged to
increase the respective amount so that, after deductions are subtracted, the Bank receives an amount equal to that
it should obtain under the Frame Agreement.

8.5 Urok z prodleni/ Interest on Default

Pokud se Klient ocitne v prodleni s vracenim jistiny nebo jeji splatné ¢asti, je povinen pocinaje prvnim dnem
prodleni az do zaplaceni platit Bance Uroky z prodleni z ¢astky, s jejiz Uhradou je v prodleni, ve vySi rozdilu mezi
sazbou pro drok z prodleni uréenou v pfislusném Oznameni o Grokovych sazbach a Grokovou sazbou z Uvéru.
V pfipadé prodleni s thradou svych dluhl viéi Bance vzniklych v souvislosti s vystavenim bankovnich zaruk nebo
akreditivd je Klient povinen platit Bance uUroky z prodleni ve vysSi uréené v pfislusném Oznameni o Urokovych
sazbach, maximalné vsak ve vysi 30% p.a. z dluzné Gastky. Banka mUZe pozadovat Urok z prodleni z Castek,
s jejichz dhradou je Klient v prodleni, ve vySi uréené v pfislusném Oznameni o Urokovych sazbach, a to pocinaje
prvnim dnem prodleni aZz do doby zaplaceni dluzné ¢astky. Pokud v dobé prodleni Klienta dojde ke zméné sazby
arokd z prodleni podle pfislusného Oznameni o Grokovych sazbach, pfipadné zméné Grokové sazby z Uvéru,
zméni se pocinaje dnem Gcinnosti zmény pfislusné Urokové sazby i vySe Grokl z prodleni, které je Klient povinen
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platit podle tohoto ustanoveni. Zaplacenim Grok{ z prodleni neni dotéena povinnost Klienta nahradit $kodu, ktera
Bance vznikla v dlsledku prodleni Klienta.

Ifthe Client is in default in repayment of the principal orits due portion, commencing from the first overdue day until
the date of payoff of the due amount, he/she shall be obliged to pay default interest (interest on late payments) to
the Bank for the amount with the repayment of which he/she is in default, at the amount equal to the difference
between the default interest rate as set down in a relevant Notice on Interest Rates and the interest rate on the
Credit. In case that the Client is in default in paying his/her debts to the Bank that have arisen in relation to the
issuance ofbank guarantees or letters of credit, the Client shall be obliged to pay default interest to the Bank at the
amount set down in a relevant Notice on Interest Rates, however not more than 30% pa of the outstanding debt.
The Bank may require the default interest on the amounts with repayment of which the Client is in default, at the
amount set down in a relevant Notice on Interest Rates, commencing from the first overdue day until the date of
settlement of the due amount. If, during the period of the Client's default, the default interest rate is changed as per
the relevant Notice on Interest Rates or the interest rate on the Credit is changed, the amount of the default interest
that the Client is obliged to pay as per this provision shall also change, consequently, as of the effective date of
change of the relevant interest rate. Payment of the default interest shall be without prejudice to the Client's duty to
compensate the Bank for a loss incurred as a result of the Client's default.

Splaceni pohledavky z bankovni zaruky / Repayment of the Receivable for the Bank Guarantee

Klient je povinen bez zbyte¢ného odkladu, nejpozdéji véak do 10 Obchodnich dnli ode dne, kdy Banka plnila
jakoukoli ¢astku z vystavené bankovni zaruky, uhradit Bance na jeji Zadost jakékoliv ¢astky, které byla, je nebo
bude Banka povinna uhradit v souvislosti s vystavenou bankovni zarukou, a to véetné vech poplatkd, nakladd, ¢i
jakychkoliv jinych vydajd s vystavenou bankovni zarukou souvisejicich.

Pohledavky Banky dle tohoto ¢lanku je Klient povinen uhradit pfednostné v K¢. V pfipadé, Ze Banka poskytla pInéni
z vystavené bankovni zaruky v cizi méné, pouzije se pro prepocCet na K¢ Kurz deviza prodej platny v den, kdy
Banka pfislusnou ¢astku plnéni odepsala z Gétu Banky. Klient mize uhradit pohledavku Banky i v jiné méné nez
v K¢ s tim, Ze ¢astka v cizi méné bude nejprve prepoétena na K& zplisobem podle predchozi véty a nasledné bude
prepoctena z K¢ na cizi ménu Kurzem deviza nakup platnym v den, kdy Banka pfisluSnou ¢astku plnéni odepsala
z (ctu Banky.

O vySi téchto ¢astek bude Banka Klienta pisemné informovat.

The Client shall be obliged without undue delay, however not later than within 10 Business Days from the date on
which the Bank provided a performance of any amount under the issued bank guarantee, to remit to the Bank upon
its request any amounts that the Bank was, is or shall be obliged to pay in connection with the issued bank
guarantee, specifically including all fees, charges, costs or any other expenses relating to the issued bank
guarantee. The Bank shall notify the Client on the particulars of the amounts of payments in writing.

The Client shall be obliged to pay the Bank's receivables under this Article preferably in CZK. In case that the Bank
has made a delivery in respect of a bank guarantee in a foreign currency, it shall be converted into CZK using the
“deviza prodej” Rate (foreign currency selling rate - cashless) valid on the day the Bank shall have debited the
relevant amount from the Bank's account. The Client may also pay a Bank's receivable in a currency other than
CZK; in such case, the amount expressed in a foreign currency shall first be converted into CZK (in the manner
described in the foregoing sentence) and, subsequently, from CZK into the foreign currency, using the “deviza
nakup” Rate (foreign currency buy rate - cashless) valid on the day the Bank shall have debited the relevant
amount from the Bank's account.

The Bank will inform the Client in writing about these amounts.

Povinnosti klienta / Client's Obligations
Vedeni béZného uc¢tu / Maintenance of the Current Account

Po dobu existence jakékoli pohledavky Banky viéi Klientovi z Ramcové smlouvy nebo pohledavky s Ramcovou
smlouvou souvisejici se Klient zavazuje vést u Banky Bézny Ucet, ze kterého budou hrazeny splatky jistiny a Groky
z Uvéru, ceny, poplatky a daldi dluhy Klienta vii¢i Bance vzniklé v souvislosti s poskytnutim Uvéru. B&hem této
doby Klient nesmi vypovédét smlouvu o zfizeni a vedeni Bé&zného U¢tu ani od takové smlouvy odstoupit, ani
takovou smlouvu postoupit na jinou osobu ve smyslu ob&anského zakoniku. Klient neni opravnén bez predchoziho
pisemného souhlasu Banky zastavit nebo jinak zatizit pravy tfetich osob své pohledavky za Bankou vyplyvajici ze
smlouvy o zfizeni a vedeni Bézného Gctu ani je postoupit na tfeti osobu, s vyjimkou postoupeni nebo zastaveni
takovych pohledavek ve prospéch Banky.

Over the period of existence of any receivable of the Bank in respect of the Client under the Frame Agreement or a

receivable relating to the Frame Agreement, the Client undertakes to keep the Current Account with the Bank that
shall be used to remit repayments of the principal of an interest on the Credit, fees, charges and other Client's
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9.3

9.4

K

debts towards the Bank arising in relation to the provision of the Credit. During the period, the Client shall give
neither a notice of termination of the contract for opening and maintaining a Current Account, nor he/she shall
withdraw from such a contract nor he/she shall assign such contract to a third party in accordance with the Civil
Code. The Client shall not be entitled, without a prior written consent granted by the Bank, to pledge or otherwise
encumber by third party's titles his/her receivables in respect of the Bank arising from the contract for opening and
maintaining a Current Account or to assign such receivables to a third party, except for the assignment or pledge of
such receivables in favour of the Bank.

Domicilace plateb / Payment Domiciliation

Klient je povinen po dobu G&innosti Ramcové smlouvy smérovat na své ¢ty u Banky své pohledavky z obchodniho
styku, popfipadé dalSi své pohledavky, minimalné v poméru Gvérové angaZovanosti Banky u Klienta k celkové
uveérové angazovanosti vSech bank u Klienta.

Throughout the effective period of the Frame Agreement, the Client shall be obliged to direct to his/her accounts at
the Bank his/her trade receivables, or, his/her other receivables, at the minimum proportion equal to the Bank's
credit exposure to the Client compared to the overall credit exposure of all banks to the Client.

Rovnocenné postaveni (Pari passu) / Pari Passu Clause

Klient se zavazuje, Ze jeho dluhy z Ramcové smlouvy az do jejich Uplného zaplaceni budou, co do kvality a
pfedmétu poskytnutého zajisténi téchto dluhll a poradi uspokojeni, alespoii rovnocenné (pari passu) se vemi jeho
ostatnimi existujicimi i budoucimi dluhy. To neplati pro dluhy, jejichz vyhodnéjSi poradi vyplyva z kogentnich
ustanoveni pravnich predpis(.

The Client hereby undertakes that his/her debts under this Frame Agreement shall be, until their full repayment,
maintained at least at an equal rate (i.e., pari passu) as compared to any other of his/her existent and future debts
in terms of the quality and substance of security provided for such debts and the order of their satisfaction. The
foregoing shall not apply to the debts for which more favourable order of satisfaction arises from mandatory
provisions oflegal regulations.

Negativni povinnosti / Negative Pledge

Klient se zavazuje, Zze po dobu U€innosti Ramcové smlouvy bez predchoziho pisemného souhlasu Banky
neposkytne ruceni, financni zaruku, nepfevede, nezcizi, nepostoupi, nepronajme, nepropachtuje ani neposkytne
jako zajisténi svllj majetek nebo jakoukoliv jeho ¢ast tfeti osobé (vyjma Osobam ovladanym SG) a nebude se svym
majetkem nebo jeho Casti nakladat s obdobnymi pravnimi G€inky ani tento majetek nezatizi ani neumozni zatizit
jinym pravem tfeti osoby (vyjma Osoby ovladané SG) ani jej nevy€leni do svéfenského fondu. Klient se dale
zavazuije, Ze nepfijme ani neposkytne Uvér ¢i zapljcku nebo nevystavi ani neavaluje sménku ani neuzavie smlouvy
o koupi najaté véci, ndjemni smlouvy €i pachtovni smlouvy, ve kterych bude vystupovat jako najemce nebo pachtyfr.
Banka se zavazuje, Ze nebude svij souhlas bez zavaznych dlvodl odmitat.

VySe uvedena omezeni se nevztahuji na (i) takovy prevod, prodej nebo postoupeni majetku Klienta nebo jeho ¢asti,
ktery je zejména z hlediska jeho povahy, UCelu, rozsahu a objemu obvykly pfi vykonu bézné Einnosti pfimo
vyplyvajici z jeho pfedmétu podnikani, pokud se tak déje vyluéné za obvyklych trznich podminek nebo nakladani
s majetkem do Uhrnné vySe CZK 50 000 000,00 ro¢né (resp. ekvivalentu této Castky v cizi méné) a (ii) zatizeni
majetku Klienta v souvislosti se zajisténim dluhl Klienta viéi Bance.

The Client hereby undertakes that, over the effective period of the Frame Agreement, he/she, without prior written
consent of the Bank, shall not provide a gurantee, financial guarantee, transfer, dispose, assign, lease, rent or
establish nor allow establishing of any lien (security interest) over his/her assets to any other third party (except for
the Persons Cotrolled by SG) or dispose with his/her assets or its part with a similar legal effects nor encumber or
allow encumbering of such assets by any other third party's right (except for the Persons Cotrolled by SG) or
detach it into the trust. The Client further undertakes, that he/she shall not receive or provide the credit or loan nor
issue a bill of exchange (promissory note) or co-accept the bill of exchange nor enter into the contracts on the
purchase of leased goods, lease contract or tenancy contract in which the Client shall be on side of the lessee or
tenant. The Bank hereby undertakes not to withhold its consent without serious reason.

The above mentioned limitations shall not be applied to (i) such a transfer, sale or assignment ofthe Client's assets
or its part which, in particular with respect to its quality, purpose, extent and volume, is customary for the regular
activities directly following from the Client's conduct of business provided that such activities are performed
exclusively under the usual market terms and conditions or the disposal of assets up to the aggregate amount of
CZK 50 000 000,00 per year (or an equivalent of this amount in foreign currency) and (ii) establishment of of a
security over the Client's assets in order to secure debts ofthe Client towards the Bank.
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9.5 Informace / Information

9.5.1 Klient se zavazuje pfedkladat Bance nasledujici finan¢ni vykazy:
The Client hereby undertakes to submit the following financial statements to the Bank:

a) vykazy vrozsahu rozvahy, vykazu ziskll a ztrat a rozbor pohledavek a dluhl/zavazk Klienta do jejich
splatnosti a po jejich splatnosti - nejpozdéji do 30 dnd po skonéeni kalendainiho Gtvrtleti (s vyjimkou konce
pfislusného Gcetniho obdobi);

Statements comprising the balance sheet, profit and loss account, and an analysis of Client's receivables and
debts/liabilities until maturity and past maturity - not later than within 30 days after the end of a calendar
quarter (except the end of the relevant accounting period);

b) pfedbézné Gcetni vykazy v rozsahu rozvahy a vykaz( ziskd a ztrat a rozbor pohledavek a dluhl/zavazkd
Klienta do jejich splatnosti a po jejich splatnosti - do 90 dnli po skon&eni pfislusného Géetniho obdobi;
Interim financial statements comprising the balance sheet and an analysis of Client's receivables and
debts/liabilities until maturity and past maturity and profit and loss account - within 90 days after the end of the
relevant accounting period;

c) Ucetni zavérku, tj. rozvahu, vykaz ziskll a ztrat a jeji pfilohu, véetné zpravy auditora a vyroéni zpravy, pokud
ze zakona vyplyva pro Klienta povinnost ovéfeni GCetni zavérky auditorem - do 180 dnli po skonéeni
pfislusného ucetniho obdobi; a
Financial statements), i.e. balance sheet, profit and loss account and notes to financial statements, including
the auditor's report and annual report, ifthe law requires that Client's financial statements should be reviewed
by an auditor - within 180 days after the end of the relevant accounting period; and

d) konsolidovanou Gcetni zavérku, pokud je Klient povinen podle platnych pravnich predpist takovou ucetni
zavérku vyhotovit.

Consolidated financial statements if the Client is required to prepare such financial statements under
applicable legislation.

Klient, ktery v souladu s platnymi pravnimi predpisy vede dafovou evidenci, se zavazuje predkladat Bance
namisto vykazli uvedenych vySe vtomto odstavci, pfiznani k dani z pfijmu opatfené prezenénim razitkem
finanéniho Gfadu, kterému Klient pfedklada toto pfiznani, prokazujicim podani dafiového pfiznani finanénimu
Gfadu, a to do 180 dnl po skonéeni pfislusného zdariovaciho obdobi, a dale pak prehled svych pohledavek a
dluhl/zavazkl z obchodniho styku, popfipadé dalsi informace a doklady stanovené Bankou, a to bez zbyte¢ného
odkladu poté, co Banka Klienta o predloZeni pfehledu pohledavek a dluhd/zavazk(, popfipadé jinych informaci a
dokladll pozada.

The Client who keeps the tax records in compliance with the applicable legal regulations, hereby undertakes to
submit to the Bank, instead of the statements listed in this paragraph above, his/herincome tax return bearing the
registration date stamp of the Tax Office to which the Client submits the return, proving the fact that the tax return
was submitted to the financial office, and to do so within 180 days after the end of the relevant tax year; further
the Client shall submit an overview of his/her trade receivables and debts/liabilities or other information and
documents required by the Bank. The foregoing submissions shall be performed without undue delay after the
Bank calls upon the Client to submit the overview of receivables and debts/liabilities or any other information
and/or documents.

9.5.2 Klient je povinen dale Banku pisemné informovat o své finan¢ni a hospodarské situaci a poskytovat bez
zbyteCného odkladu na vyzadani Bance veSkeré dalSi informace tykajici se zejména jeho cCinnosti. Klient je
povinen téz Banku bezodkladné informovat o vSech okolnostech, které maji nebo mohou mit negativni vliv na
jeho podnikani nebo mohou zpUsobit podstatné zmény v jeho &innosti, nebo ohroZuji ¢ mohou ohrozit fadné
plnéni povinnosti Klienta z Ramcové smlouvy.

Klient je povinen Banku bezodkladné& pisemné informovat o zahajeni, pribéhu a skonéeni trestniho stihani proti
nému, o jeho pravomocném odsouzeni, i jiném rozhodnuti, kterym byla véc pravomocné skoncena, o uloZeni
a vykonu trestu, ochranného ¢i zajiStovaciho opatfeni. Stejné tak je Klient Banku povinen pisemné informovat
o0 skutecnosti, Ze byl v minulosti pravomocné odsouzen za trestny ¢in, pokud se na néj nehledi, jako by nebyl
odsouzen. Na Zadost Banky je Klient povinen predlozit vypis z evidence Rejstiiku trestl, €ijiny dokument tykajici
se trestniho stihani. Ve stejném rozsahu je Klient povinen Banku bezodkladné pisemné informovat pokud se vyse
uvedené skuteCnosti tykaji Clena statutarniho organu ¢i jiné osoby opravnéné jednat za Klienta, osoby
vykonavajici Fidici, kontrolni ¢innost nebo rozhodujici vliv na fizeni & zaméstnance pfi plnéni pracovnich dkold,
pokud Ize trestny €in pficist také Klientovi

The Client shall be obliged to inform the Bank in writing of his/her financial and economic situation and to provide
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the Bank, upon its request and without undue delay, with any additional information, in particular those concerning
his/her activities. The Client shall also be obliged to inform the Bank forthwith about any circumstances that have
or may have a negative impact on his/her business, or may cause material changes in his/her activities, or that
threaten or may threaten due performance of the Client's obligations under the Frame Agreement.

The Client undertakes to inform the Bank immediately in writing on commencement, development or termination
of the criminal prosecution conducted against the Client, on the final judgment on his/her conviction (sentence) or
other final decision, on imposed or enforced punishment, protective or security measures. Equally, the Client is
obliged to inform the Bank in writing on his/her previous conviction for any crime, unless he/she is regarded as not
having been convicted. Upon the Bank's request, the Client shall provide the Bank with the extract from the
Criminal Register or other document regarding his/her criminal prosecution. To the same extent, the Client shall
inform the Bank immediately in writing in case the above mentioned facts relate to any member of the statutory
body or other person entitled to act on behalf of the Client, to a person performing managing or controlling
activities or decisive influence to the management of the Client or to an employee upon fulfilment of his working
duties, ifthe crime can be attributed to the Client

9.5.3 Klient se zavazuje Banku bezodkladné pisemné informovat o skute€nostech, které jej spojuji s dalSimi osobami

v ekonomicky spjatou skupinu, nebo které z ngj €ini osobu se zvlaStnim vztahem k Bance ve smyslu z.€. 21/1992
Sbh., o bankéach, ve znéni pozdé&jsich pfedpisli, a 0 zméné téchto skutenosti.

The Client hereby undertakes to inform the Bank forthwith in writing of any facts establishing his/her relationship
with other parties as an economically related group or making the Client a party with a special relationship to the
Bank within the meaning of Act No. 21/1992 Coll., On Banks, as amended, and to update the Bank on any
change to such facts.

9.5.4 Klient se zavazuje Banku bezodkladné pisemné informovat o skutec¢nosti, Ze doSlo ke zméné mista jeho hlavnich

9.6

9.7

9.8

zajmUl ve smyslu Nafizeni.
The Client hereby undertakes to inform the Bank forthwith in writing of the fact, that his/her center of main
interests pursuant to the Regulation has been changed.

Pojisténi / Insurance

Klient se zavazuje, Ze bude mit po celou dobu Géinnosti R&mcové smlouvy Ffadné pojistén svlj majetek (nebo sva
pojistitelna aktiva) a Ze na zadost Banky predlozi doklady o této skute¢nosti.

The Client hereby undertakes to have his/her assets (orinsurable assets) duly insured throughout the whole period
of effect of the Frame Agreement, and to present evidence documenting this fact upon the Bank's request.

Pfevod / Assignment

Klient se zavazuje, Ze bez predchoziho pisemného souhlasu Banky nepostoupi, nepfevede ani nezatizi pravy
tfetich osob sva prava ani své pohledavky z Ramcové smlouvy ani RAmcovou smlouvu nepostoupi jako smlouvu
ve smyslu obCanského zakoniku. Jakékoli postoupeni nebo pfevod prav nebo pohledavek nebo postoupeni
smlouvy Klientem bez souhlasu Banky jsou neplatné. Klient se dale zavazuje, Ze bez predchoziho pisemného
souhlasu Banky nepfevede sva prava a povinnosti €i dluhy z Ramcové smlouvy na tfeti osobu ani na takovou treti
osobu nepostoupi Ramcovou smlouvu jako smlouvu ve smyslu ob¢anského zakoniku. Jakykoli pfevod téchto prav
nebo povinnosti ¢i dluhll nebo nebo postoupeni smlouvy Klientem bez souhlasu Banky jsou neplatné.

The Client hereby undertakes not to assign, transfer or encumber with third party's titles (rights) his/her own titles
(rights) or receivables underthe Frame Agreement nor to assign the Frame Agreement as a contract in
accordance with the Civil Code, without the prior written consent of the Bank. Any assignment or transfer of titles
(rights) or receivables or assignment of the contract performed by the Client without the Bank's consent shall be
null and void. The Client further undertakes not to transfer his/her rights and obligations or debts under the Frame
Agreement to any third party nor to assign the Frame Agreement as a contract to any third party in accordance
with the Civil Code, without the prior written consent of the Bank. Any transfer of these rights or obligations or
debts or assignment of the contract performed by the Client without the Bank's consent shall be null and void.

Zniceni, prevod objektu Gvéru / Destruction; Assignment of the Subject of Credit

Klient je povinen Banku neprodlené pisemné informovat, Ze doSlo ke zni¢eni nebo podstatnému poSkozeni Objektu
aveéru. Klient je dale povinen Banku pfedem pisemné informovat o rozhodnuti pfevést Objekt ivéru na jinou osobu.
P¥i pfevodu Objektu Gvéru jiné osobé je Uveér splatny ke dni uzavieni smlouvy o prfevodu Objektu Gvéru.

The Client shall be obliged to inform the Bank forthwith and in writing of the fact that the Subject of Credit has been
destroyed or materially damaged. The Client shall also be obliged to inform the Bank in writing in advance about
his/her decision to assign or transfer the Subject of Credit to another person. In case of assignment or transfer of
the Subject of Credit to another person, the Credit shall become due and payable at the signature date of the
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contract for assignment or transfer of the Subject of Credit.

10. DalSi ujednani/ Other Provisions
10.1 Podpisovy vzor / Specimen Signature

Ve vztazich vzniklych na zékladé Ramcové smlouvy jednaji za Klienta osoby uvedené v Podpisovém vzoru k RAS.
Klient mize kdykoli Podpisovy vzor k RAS zménit s tim, Ze takovA zména je viéi Bance U¢innd pocinaje
Obchodnim dnem nésledujicim po Obchodnim dni, kdy Klient pfedlozil novy Podpisovy vzor k RAS Bance. V ramci
vztah(Ql vznikajicich na zakladé Ramcové smlouvy prostiednictvim Sluzby TF OnLine jednaji za Klienta
prostfednictvim Sluzby TF OnLine osoby opravnéné dle Smlouvy o poskytovani sluzby TF OnLine.

In relationships arising from the Frame Agreement, the individuals set out in the Specimen Signature for the FA
shall act on behalf of the Client. The Client may change the Specimen Signature for the FA at any time while any
such a change shall become effective in respect ofthe Bank starting on the Business Day that follows the Business
Day on which the Client submitted the new Specimen Signature for the FA to the Bank. Within the scope of
relationships under this Frame Agreement established through the TF OnLine Service, the individuals authorised
pursuant to the Contract for the Provision of TF OnLine Service shall act on behalf of the Client while using the
TF OnLine Service.

10.2 Zména podminek / Modification to Terms and Conditions

V pfipadé, Zze zmeény v pfisluSnych pravnich pfedpisech platnych v oblasti bankovni, penézni, finan¢ni a dafové (s
vyjimkou dané z pfijmu), zplsobi Bance podstatny nariist nakladd spojenych s poskytovanim Uvéru Klientovi, je
Banka opravnéna navrhnout zménu Ramcové smlouvy reflektujici vySe uvedené zmény. Pokud Klient Bankou
navrZzenou zménu Ramcové smlouvy neakceptuje do 30 kalendarnich dnl od doruéeni navrhu, je Banka opravnéna
postupovat podle ¢lanku 12.3 Ramcové smlouvy.

In case that the Bank should incur a material increase of costs related to the provision of the Credit to the Client as
a result of changes in the relevant legal provisions applicable for the banking, monetary and financial system,
and/or taxes (except for the income tax), the Bank shall be entitled to propose a modification of the Frame
Agreement reflecting the above changes. If the Client fails to accept the modification of the Frame Agreement
proposed by the Bank within 30 calendar days from the delivery of the proposal, the Bank shall be entitled to
proceed in accordance with Article 12.3 ofthe Frame Agreement.

10.3 Svoleni k vykonatelnosti / Enforceability Permission

Klient v soucinnosti s Bankou zajisti vyhotoveni notafského zapisu se svolenim k vykonatelnosti podle pfislusnych
pravnich predpisl, a to ve vztahu k jakymkoliv pohledavkam Banky vaéi Klientovi v souvislosti s Ramcovou
smlouvou, pokud jej o to Banka pozada. Uvedenym zapisem Klient svoli, aby byl nafizen vykon rozhodnuti, jestlize
Klient své povinnosti vzniklé v souvislosti s R@mcovou smlouvou Ffadné a véas nesplini. Banka mdZe pozZadovat,
aby soucasti pfedmétného zapisu bylo i uznani dluhd Klienta vigéi Bance.

The Client shall ensure in cooperation with the Bank, that a notarial record is made containing the enforceability
permission under relevant legal regulation, with regard to any receivables of the Bank in respect of the Client
relating to the Frame Agreement, if he/she is so requested by the Bank. By the said record, the Client shall first and
foremost agree that an execution of the ruling is enforced in case the Client fails to meet his/her obligations arising
from the Frame Agreement duly and timely. The Bank may require that such a relevant record also include as its
part the acknowledgement of the Client's debts in respect of the Bank.

10.4 Konverze / Conversion

Banka je opravnéna po Dni splatnosti nesplaceny Uvér ¢erpany v cizi méné konvertovat do K& podle Kurzu Banky
deviza prodej platného v den pfepoctu a Zadat od Klienta Uhradu takto pfepoctené ¢astky v K¢.

Following the Due Date, the Bank shall be entitled to convert any outstanding Credit drawn in a foreign currency
into CZK using the "deviza prodej" Bank's Rate (foreign currency sell rate - cashless) as published at the
conversion date and to ask the Client to settle any such converted amountin CZK.

11. Prohlaseni/ Statements

11.1 Kilient €ini nasledujici prohlaSeni ke dni uzavieni této RAmcové smlouvy a ke kazdému dalSimu dni po dni uzavieni
této Ramcové smlouvy az do UpIného spinéni veskerych dluhd Klienta vzniklych na zakladé a v souvislosti s
Ramcovou smlouvou.

The Client hereby makes the following statements as at the execution date of this Frame Agreement and on any
following day after execution of this Frame Agreement until the full settlement of all Client's debts arising from and
in relation to the Frame Agreement.
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11.2 Statut/ Status

Klient je fadné zaloZzenou a platné existujici pravnickou osobou v souladu s pravnim fadem mista svého zaloZeni.
Stav zapisu Klienta v obchodnim rejstfiku nebo jiné zakonné evidenci, ve které je Klient registrovan v souladu
s pravnimi pfedpisy upravujicimi jeho vznik a existenci, odpovida skute¢nosti.

The Client is a duly formed and validly existing legal entity in accordance with the laws of the place of his/her
incorporation. The status of the record of the Client in the Commercial Register or any other statutory register in
which the Client has been registered in accordance with the legal provisions governing his/her formation and
existence corresponds to the facts.

11.3 Povoleni a souhlasy / Permissions and Consents

Uzavieni Ramcové smlouvy jakoZ i vykon prav a povinnosti z Ramcové smilouvy, véetné splaceni dluhli z Ramcové
smlouvy vi¢i Bance, byly fadné schvaleny pfislusnymi organy v ramci vnitini struktury Klienta a nevyZzaduji zadny
souhlas nebo povolenijinych osob nebo organl verejné spravy nebo, pokud jej vyZaduji, byl takovy souhlas udélen
aje platny a acinny.

Conclusion of the Frame Agreement as well as exercising of rights and obligations arising from the Frame
Agreement, including the repayment of debts under the Frame Agreement to the Bank, have been duly approved
by the relevant bodies within the Client's internal structure; they do not require any consent or permission to be
granted by other parties or public administration agencies, or, where such requirement exists, such a consent has
been granted and is valid and effective.

11.4 Soulad s existujicimi povinnostmi / Conformity with Existing Commitments

Vykonem prav a povinnosti z Ramcové smlouvy Klient neporusi své povinnosti vyplyvajici z pravnich predpisd,
smluv, které Klient uzavrel, nebo jinych jednani, ktera Klient ucinil a neporusi zadna vlastnicka, smluvni ¢i jina
prava Klienta nebo tfetich osob.

By exercising his/her rights and obligations under the Frame Agreement, the Client shall not breach his/her legal
obligations arising from legal provisions, contracts already signed by the Client, or any other acts made by the
Client, nor shall he/she infringe any proprietary, contractual or other rights and titles ofthe Client or of third parties.

11.5 Spory/ Legal Disputes, Litigations

Podle nejlepSiho védomi Klienta neni vedeno Zadné soudni, spravni ¢i rozhod¢i Fizeni tykajici se Klienta nebo jeho
majetku, které by mohlo ovlivnit moznosti Klienta dostat svym povinnostem vyplyvajicim z Ramcové smlouvy nebo
ovlivnit finanéni anebo obchodni situaci Klienta, a takové stihani nebo fizeni ani nehrozi. Dale dle nejlepSiho
védomi Klienta neni vedeno zadné trestni stihani Klienta ¢ osob, jez jsou ¢leny jeho statutarniho organu, jinych
osob opravnénych jednat za Klienta, a takové stihani nebo fizeni ani nehrozi. Dale dle nejlepSiho védomi Klienta
neni vedeno Zadné trestni stihani osob vykonavajicich fidici, kontrolni €innost nebo rozhodujici vliv na Fizeni
Klienta ¢i zaméstnancl Klienta pfi pinéni pracovnich Ukoll, pokud Ize trestny Gin pficist také Klientovi, a takové
stihani nebo fizeni ani nehrozi. Klient dale neni ve vykonu trestu, ochranného ¢i zajiStovaciho opatfeni, ani nebyl
v minulosti pravomocné odsouzen za trestny ¢in, ledaze se na néj hledi, jako by nebyl odsouzen.

To the best of the Client's knowledge, no judicial, administrative or arbitrational proceedings concerning the Client
or his/her assets is being conducted which could affect the Client's ability to meet his/her obligations arising from
the Frame Agreement or the Client's financial and/or business situation, nor are any such prosecution or
proceedings imminent. Further, to the best of the Client's knowledge, no criminal prosecution is being conducted
against the Client, persons being members of his/her statutory body or other persons entitled to act on behalf of the
Client, and such prosecution or proceedings is not imminent. Further, to the best of the Client's knowledge, no
criminal prosecution is being conducted against persons performing managing or controlling activities or decisive
influence to the management of the Client or employees of the Client upon fulfillment of their working duties, if the
crime can be attributed to the Client. The Client has not been sentenced for any crime, and no protective or security
measure has not been enforced, the Client has not been finally convicted for any crime in the past, unless he/she is
regarded as not having been convicted.

11.6 Insolvencni €i jiné Fizeni s obdobnymi pravnimi G€inky, vyrovnani
Insolvency Proceedings or another Proceedings with similar legal effects, Composition

Podle nejlepsiho védomi Klienta neni zahajeno insolvencni fizeni, nebo jiné fizeni, které ma obdobné pravni
Gcinky, ani neni nafizen vykon rozhodnuti (exekuce) tykajici se (i) podstatné Casti majetku Klienta ¢i osoby
poskytujici zajisténi, nebo (ii) majetku Klienta ¢i osoby poskytujici zajisténi, ktery predstavuje zajisténi dluhl Klienta
vzniklych na zékladé a v souvislosti s Ramcovou smlouvou. V uplynulych tfech letech nebyl na majetek Klienta
prohlaSen konkurs, nebylo pfijato rozhodnuti, kterym byl zjiStén Upadek ¢i hrozici Upadek Klienta, nedoSlo
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k zamitnuti navrhu na prohlaSeni konkursu pro nedostatek Klientova majetku nebo zruSeni konkursu prohlaSeného

na majetek Klienta, ani nebylo potvrzeno vyrovnani ¢i pfijato jiné rozhodnuti, které ma obdobné pravni Gcinky.

To the best of the Client's knowledge, neither have any proceedings been instituted with respect of the Client's
insolvency, or another proceedings with similar legal effects, nor has been any execution of a ruling (distraint)
ordered with respect of (i) a substantial portion of the assets of either the Client or the person providing the security,
or (ii) the assets of either the Client or the person providing the security, which has been provided as the security of
the Client's debts arising from or in relation to the Frame Agreement. During the past three years, the Client's
assets have not been declared or adjudicated bankrupt, no resolution on bankruptcy or threaten bankruptcy of the
Client has been declared, no petition for adjudication of bankruptcy has been dismissed on the grounds of the
Client's insufficient assets, nor has an already declared bankruptcy of the Client's assets been cancelled or a
composition confirmed or a resolution with similar legal effects declared.

Dané / Taxes

Klient fadné uhradil veSkeré dané, cla, poplatky a jiné obdobné platby poZadované podle platnych pravnich
pfedpisti a nema viéi pFislusnym organlm vefejné spravy povinnosti po splatnosti, o nichZz by Banku pisemné
neinformoval.

The Client has duly paid up all taxes, customs, duties, charges and other similar payments required under the
applicable legal provisions and has no overdue obligations towards the public administration authorities he/she
would not have informed the Bank about in writing.

11.8 Vztah k bance / Relationship to the Bank

Klient neni osobou se zvlastnim vztahem k Bance podle § 19 odst. 1 z.€. 21/1992 Sb., o bankach, ve znéni
pozdéjsich predpisd.
The Client is not a party with a special relationship to the Bank as per Section 19 (1), Act No. 21/1992 Coll., On
Banks, as amended.

11.9 Neexistence pfipadu poruSeni/ Non-Existence ofan Event of Default

Neexistuji ani nehrozi zadné skuteénosti nebo okolnosti, které predstavuiji kterykoliv z Pfipad( porusent.
No facts or circumstances exist or are threatened that would constitute any of the Events of Default.

11.10 Likvidace / Closing-Down (Liquidation)

Neprobiha a podle nejlepsSiho védomi Klienta ani nehrozi zadné jednani nebo fizeni o zruSeni Klienta ani Zadné
jiné Fizeni, které by mohlo mit nepfiznivy vliv na schopnost Klienta plnit své povinnosti z RAmcové smlouvy.

No dealings or proceedings concerning the closing-down of the Client or any other proceedings that could
adversely impact the Client's ability to meet his/her obligations under the Frame Agreement take place, nor are they
imminent to the best of the Client's knowledge.

11.11 Zajisténi/ Security

VeSkera zajiStovaci dokumentace je platna, G¢inna a vymahatelna.
All the security documents are valid, effective and enforceable.

11.12 Hlavni zajmy klienta

Center of Client's main interests

Klient ma soustfedény hlavni zajmy ve smyslu Nafizeni Rady Evropské Unie €. 1346/2000, o upadkovém fizeni, ve
znéni pozdgjsich predpisti (dale jen ,Nafizeni*), na tzemi Ceské republiky. Klient je seznamen s tim, Ze v pfipadé
zahajeni Upadkového Ffizeni na jeho majetek v jiném ¢lenském staté Evropské Unie se bude Banka Fidit pravnim
fadem tohoto ¢lenského statu v souladu s Nafizenim, bez ohledu na Cesky pravni fad a ujednani v Ramcové
smlouvé.

The Client has concentrated the center of his main interests pursuant to Council Regulation of the European Union
No. 1346/2000, on insolvency proceedings, as subsequently amended, (hereinafter the “Regulation”) within the
territory of the Czech Republic. The Client is aware of the fact that should an insolvency proceeding be initiated on
his assets placed in other member state of the European Union the Bank is governed by the laws of such a
member state under the Regulation regardless of the Czech laws or stipulations agreed hereunder.

11.13 Pravdivost a Uplnost informaci a prohlaSeni

Truthfulness and Completeness ofInformation and Statement
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Veskera prohlaSeni Klienta a informace o Klientovi, které byly sdéleny nebo budou sdéleny Klientem Bance Ustné
nebo pisemné v souvislosti s Ramcovou smlouvou, jsou a budou ke dni, ke kterému budou doruc¢eny Bance, jakoZ i
ke kaZzdému dni nasledujicimu po dni uzavfeni této Ramcové smlouvy ve vSech ohledech pravdivé, Gpiné a nejsou
ani nebudou ke dni, ke kterému budou doru€eny Bance, jakoz i ke kazdému dni, nasledujicimu po dni uzavreni této
Ramcové smlouvy, zavadgjici. Klient prohlasuje, ze poskytl Bance veSkeré informace a dokumenty potfebné k
posouzeni jeho finan¢niho a podnikatelského postaveni a nezamicel zadné informace, které by mohly mit viiv na
rozhodovani Banky o tom, zda nebo za jakych podminek je pfipravena poskytnout Klientovi Uvér.

Any statements made by the Client and information about the Client that have been or shall be communicated by
the Client to the Bank in connection with the Frame Agreement, whether verbally or in writing, are and shall be
truthful and complete in all respects as at the date of their delivery to the Bank as well as on any day following the
execution date of this Frame Agreement; and are not and shall not be misleading as at the date of their delivery to
the Bank or on any day following the execution date of this Frame Agreement. The Client declares that he/she has
provided to the Bank all the information and documents required for assessing his/her financial and business
situation and has not withheld any information that may affect the Bank's decision-making on whether, or under
what conditions, it would be prepared to grant the Credit to the Client.

11.14 ProhlaSeni podle odstavce 2 (Statut), odstavce 3 (Povoleni a souhlasy), pokud jde o schvaleni v ramci vnitfni

12.

organizacni struktury Klienta, odstavce 5 (Spory), pokud jde o trestni stihani osob, jez jsou Cleny statutarniho
organu Klienta, a odstavce 10 (Likvidace) tohoto ¢lanku 11. se nepouziji, pokud Klientem je fyzicka osoba.
ProhlaSeni podle druhé véty odstavce 2 (Statut), odstavce 6 (Insolvencni €i jiné fizeni s obdobnymi pravnimi
Gcinky, vyrovnani), kromeé prohlaseni tykajicich se vykonu rozhodnuti (exekuce), a odstavce 10 (Likvidace) tohoto
¢lanku 11. se nepouziji, pokud Klientem je obec. ProhlaSeni podle odstavce 12 (Hlavni zajmy Klienta) se nepouZije,
pokud Klient nema soustfedény hlavni zajmy ve smyslu Nafizeni v Evropské Unii.

Statements as per this Article 11, specifically under paragraph 2 (Status); paragraph 3 (Permissions and Consents),
with respect of approvals within the Client's internal structure; paragraph 5 (Legal Disputes), with respect of
prosecution ofindividuals who are members of the Client's statutory body; and, paragraph 10 (Closing-Down), shall
not apply if the Client is a natural person. Statements as per this Article 11, specifically under the second sentence
of paragraph 2 (Status); paragraph 6 (Insolvency Proceedings or another proceedings with similar legal effects,
composition), except for statements relating to execution of ruling (distraint); and paragraph 10 (Closing-Down),
shall not apply if the Client is a municipality. Statement as per Article 11 paragraph 12 (Center of Client's main
interests) shall not apply unless the Client has got center of his main interests within the meaning of the Regulation
in the territory of the European Union.

PFipady poruSeni / Events of Default

12.1 KaZzda ze skute€nosti uvedenych v tomto ¢lanku 12.1 predstavuje Pfipad poruseni:

Each of the events stated in this Article 12.1 is an Event of Default:

12.1.1 Prodleni s uhradou / Default in Payment

Klient se dostane do prodleni s thradou jakéhokoliv penézitého dluhu vzniklého na zakladé Ramcové smlouvy
nebo nezajisti dostatecné prostfedky na svém Bé&zném Uctu k Uhradé platby, ktera je splatna podle Ramcové
smlouvy.

The Client makes default in payment of any debt arising under the Frame Agreement or fails to arise sufficient
funds on his/her Current Account to settle a payment that has become due and payable under the Frame
Agreement.

12.1.2 Jiny Gcel / Inappropriate Purpose

Klient pouzije Uvér na jiny Gcel neZ dohodnuty v Ramcové smlouvé.
The Client uses the Credit for other purpose than that agreed in the Frame Agreement.

12.1.3 Nesplnéni povinnosti / Failure to Perform Obligations

Klient nesplni jakoukoli povinnost ulozenou mu Ramcovou smlouvou nebo Klient, pfipadné osoba poskytujici
zajisténi, nespini jakoukoli povinnost ulozenou smlouvou, kterou se zfizuje zajiSténi podle Ramcové smiouvy,
uzavienou mezi Klientem anebo poskytovatelem zajiSténi na strané jedné a Bankou na strané druhé, pfitom
nejde o jiny Pfipad poruseni a toto poruseni nebude napraveno ani ve Ih(té 10 kalendafnich dni od data, ke
kterému byl Klient €i poskytovatel zajiSténi povinen danou povinnost spinit.

The Client fails to perform any obligation imposed on him/her by the Frame Agreement, or the Client or the

person providing the security fails to perform any obligation imposed by the contract by which the security is
established as per the Frame Agreement concluded between the Client or provider of the security on one hand
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and the Bank on the other hand, while this is not another Event of Default and the above breach is not remedied
within the period of 10 calendar days from the date at which the Client or the provider of the security has been
liable to perform the obligation.

12.1.4 Nepravdivé, neuplné, zavadgjici prohlasSeni / Inaccurate, Incomplete, or Misleading Statement

Jakékoliv prohlaSeni podle Ramcové smlouvy nebo zajiStovaci dokumentace je nebo se stane nepravdivym,
neupinym nebo zavadéjicim, piicemz tato skute¢nost ma nebo mdze mit podle nazoru Banky vliv na schopnost
Klienta fadné plnit své povinnosti z Ramcové smlouvy.

Any statement under the Frame Agreement or security documents is or shall become inaccurate, incomplete or
misleading, while this fact in the Bank's opinion affects or may affect the Client's ability to duly perform his/her
obligations under the Frame Agreement.

12.1.5 Nepravdivé, neuplné, neplatné, zavadegjici prohlaSeni, potvrzeni, dokument poskytnuty tfeti osobou

Inaccurate, Incomplete, Invalid, or Misleading Statement, Confirmation or Document Provided by a Third
Party

Jakykoli dokument, potvrzeni, ¢ijiné prohlaSeni tfeti osoby, v€etné poskytovatele zajisténi, u€inéné nebo vydané
v souvislosti s Ramcovou smlouvou je nebo se stane nepravdivym, nedplnym, neplatnym nebo zavadgjicim a tato
skuteénost ma nebo mize mit podle nazoru Banky vliv na schopnost Klienta Fadné plnit své povinnosti
z Ramcové smlouvy.

Any document, confirmation or other statement by a third party, including the provider of the security, made or
issued in connection with the Frame Agreement is or shall become inaccurate, incomplete, invalid or misleading,
while this fact in the Bank's opinion affects or may affect the Client's ability to duly perform his/her obligations
under the Frame Agreement.

12.1.6 PoruSeni povinnosti v{ci jinym véfiteldm / Breach of Obligations with Respect of Other Creditors

Klient porusi svou smluvni nebo jinou pravni povinnost ve vztahu k jakékoliv tfeti osob&, nebo povinnost z jiné
smlouvy uzaviené mezi Klientem a Bankou, pfi¢emz takovéto poruseni ma nebo miZze mit podle odlvodnéného
nazoru Banky vliv na schopnost Klienta fadné plnit své povinnosti vii¢i Bance z Ramcové smlouvy.

The Client breaches his/her contractual or other legal obligation in respect of any third party, or an obligation
arising from another contract concluded between the Client and the Bank, while such a breach in the Bank's
justifiable opinion affects or may affect the Client's ability to duly perform his/her obligations to the Bank under the
Frame Agreement.

12.1.7 ZhorSeni zajisténi / Deterioration of Security

Zajisténi dluhd Klienta na zakladé zajistovaci dokumentace zanikne, zhorsi se, je neuc¢inné nebo je za takové
prohlaseno Klientem nebo poskytovatelem zajisténi, nebo je takové zajisténi jakymkoliv jingm zplisobem
zpochybnéno.

Security of the Client's debts as per the security documents ceases to exist, deteriorates or becomes ineffective,
oris declared as such by the Client or the provider ofthe security or such security is disputed in any other way.

12.1.8 Nepf¥iznivy vyvoj / Unfavourable Development

Doslo k nepfiznivému vyvoji v hospodarské anebo finanni situaci Klienta, ktery podle odlivodnéného nazoru
Banky mize ovlivnit fadné splaceni Uvéru.

Unfavourable development has occurred in terms of the economic or financial situation of the Client that, in the
Bank's justifiable opinion, may affect proper repayment of the Credit.

12.1.9 ZruSeni, likvidace, preména / Winding-Up; Liquidation; Transformation

Ovladajici osoba ¢i osoby Klienta pfipravuji bez pfedchoziho pisemného souhlasu Banky zruSeni Klienta s
likvidaci, pfeménu Klienta nékterym ze zplisobl podle z.¢. 125/2008 Sh., o pfeménach obchodnich spolecnosti
a druzstev, ve znéni pozdéjsich predpist, nebo obdobnou pieménu podle jinych pravnich predpist, prevod,
najem nebo pacht celého nebo Casti obchodniho zavodu Klienta nebo zfizeni zastavniho prava k celému nebo
¢asti obchodniho zavodu Klienta, pfipadné vyclenéni obchodniho zavodu Klienta nebo jeho ¢asti do svéfenského
fondu nebo transakci, kterd ma obdobné G€inky, nebo zménu ovladajici osoby, spolecnika ¢i akcionafe Klienta
nebo je rozhodnuto o zruSeni Klienta s likvidaci.

The Client's controlling entity or entities is/are preparing, without a prior written consent of the Bank: winding up of
the Client with a subsequent liquidation; a transformation of the Client in accordance with one of the methods laid
down by Act. No. 125/2008 Coll, on Transformation of the Companies and Cooperatives, as amended; or a
similar transformation pursuant to other legal provisions; transfer, lease or rent of the whole Client's business
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enterprise or its part or establishment of the pledge over the whole Client's business enterprise or its part,
eventually detachment of the Client's business enterprise or its part into the trust or a transaction with similar
effects; or a change in the controlling entity, partner or shareholder of the Client; or a decision has been taken to
wind up and liquidate the Client.

12.1.10 Insolven¢ni €i jiné fizeni s obdobnymi pravnimi Gc€inky, vykon rozhodnuti

Insolvency Proceedings or another Proceedings with similar legal effects; Execution ofa Ruling

U soudu je zahdjeno insolvencni fizeni €i jiné fizeni, které ma obdobné pravni Gcinky, nebo je nafizen vykon
rozhodnuti (exekuce) tykajici se (i) podstatné ¢asti majetku Klienta €i osoby poskytujici zajisténi, nebo (ii) majetku
Klienta ¢i osoby poskytujici zajisténi, ktery je predmétem zajisténi dluhll Klienta z Ramcové smlouvy nebo jejich
Casti.
The insolvency proceedings or another proceedings with similar legal effects have been instituted before the
court, or an execution of a ruling (distraint) has been ordered for (i) a substantial part of the assets of either the
Client or the person providing the security, or for (ii) the assets of either the Client or the person providing the
security, that are the subject of security of the Client's debts or their portion.

12.1.11 ProhlaSeni konkursu / Declaration of Bankruptcy
Na majetek Klienta je prohlasen konkurs, soudem byl zamitnut insolvenéni navrh pro nedostatek majetku Klienta
jakozto dluznika.
The Client's assets have been declared bankrupt, a petition on insolvency proceedings has been dismissed due
to insufficient assets of the Client as a debtor.

12.1.12 Upadek / Insolvency

Klient je v Gpadku nebo pisemné prohlasi, Ze neni schopen fadné pinit své povinnosti.
The Clientis insolvent or declares in writing that he/she is unable to duly perform his/her obligations.

12.1.13 Dalsi skute¢nosti / Other Circumstances

Klient prodad nebo jinak naklada s celou nebo podstatnou casti svého majetku, pozbude opravnéni
k podnikatelské ¢innosti, kterou v dob& podpisu Ramcové smlouvy vytvarel podstatnou ¢ast svych piijmd, nebo
se prestane z pfevazné Casti zabyvat takovou ¢innosti.

The Client sells or otherwise disposes of all his/her assets or their substantial part, loses the licence authorising
him/her to carry out the business activity that was generating a substantial part of his/her income at the time of
conclusion ofthe Frame Agreement, or discontinues his/her engagementin such activity to a larger extent.

12.1.14 Umrti klienta / Death ofthe Client

Klient zemfe nebo je prohlaSen za mrtvého.
The Client has died or has been pronounced dead.

12.1.15 Omezeni svépravnosti/ Divesting or Limitation ofLegal Capacity

Klient je omezen ve svépravnosti.
The Clientis limited in the legal capacity.

12.1.16 Zprava auditora s vyrokem zapornym, odmitnutym nebo s vyhradou
The auditor's report with a negative opinion, refused opinion orwith a qualification
Klient v souladu s Ramcovou smlouvou predloZi zpravu auditora a vyrok auditora ve zpravé je s vyhradou ¢i je
zaporny nebo je vyjadieni vyroku odmitnuto, jestlize auditor neni schopny vyrok auditora vyjadfrit.

The Client, in accordance with the Frame Agreement, shall submit the auditor's report and auditor's opinion in the
report is with a qualification or negative or an auditor's opinion has been refused if the auditor is not able to
express an auditor's opinion.

12.1.17 Trestni stihani, odsouzeni Klienta
Criminal prosecution, conviction ofthe Client
Proti Klientovi nebo ¢lenlim jeho statutarniho organu bylo zahajeno nebo je vedeno trestni stihani, Klient byl
pravomocné odsouzen pro trestny ¢in nebo mu byl uloZen trest, ochranné ¢&i zajiStovaci opatreni.

A criminal prosecution has been commenced and conducted against the Client or persons being members of
his/her statutory body, or the Client has been sentenced (convicted) for a crime or punishment, protective or
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security measure has been imposed against the Client.

Pripady poruSeni podle ¢lanku 12.1.9 (ZruSeni, likvidace, pfeména) se nepouziji, pokud Klientem je fyzicka osoba.
Pfipady poruSeni podle €lanku 12.1.9 (ZruSeni, likvidace, pfeména), ¢lanku 12.1.10 (Insolvencni &i jiné Fizeni
s obdobnymi pravnimi Gcinky, vykon rozhodnuti), kromé pfipadu nafizeni vykonu rozhodnuti (exekuce), a ¢lanku
12.1.11 (Prohlaseni konkursu) se nepouziji, pokud Klientem je obec. Pfipady poruseni podle &lanku 12.1.14 (Umrti
klienta) a €lanku 12.1.15 (Omezeni svépravnosti) se nepouziji, pokud Klientem je pravnicka osoba.

Events of Default as per Article 12.1.9 (Winding-Up, Liquidation, Transformation) shall not apply if the Client is the
natural person. Events of Default as per Article 12.1.9 (Winding-Up, Liquidation, Transformation), Article 12.1.10
(Insolvency proceedings or another Proceedings with similar legal effects; Execution of a Ruling), except for the
case of ordered execution of a ruling (distraint), and Article 12.1.11 (Declaration of Bankruptcy) shall not apply if the
Client is a municipality. Events of Default as per Article 12.1.14 (Death of the Client) and Article 12.1.15 (Divesting
or Limitation ofLegal Capacity) shall not apply ifthe Clientis a legal entity.

Banka je opravnéna, pokud nastane Pfipad poruSeni, pouZzit jedno i vice z nasledujicich opatfeni, a to soucasné
nebo postupné:

If an Event of Default occurs, the Bank shall be entitled to apply one or multiple of the following measures, whether
concurrently orin sequence:

a) odstoupit od Ramcové smlouvy;
Withdraw from the Frame Agreement;

b) prohlasit veSkeré dluhy Klienta z Ramcové smlouvy (nebo kteroukoli jejich ¢ast) za okamzité splatné nebo
splatné ve Ihdté, kterou Banka stanovi, aniz by zarovei odstoupila od Ramcové smlouvy, a Zadat jejich
splacenti;

Declare all Client's debts (or any part thereof) arising under the Frame Agreement due and payable either
immediately or by a deadline stipulated by the Bank without withdrawing from the Frame Agreement at the
same time, and to require their repayment;

c) neposkytnout nebo vypovédét dalsi Cerpani Uvéru podle Ramcové smlouvy; vypovéd nabyva Gcinnosti dnem
doruceni Klientovi;
Refrain from or terminate any further Drawdown of the Credit under the Frame Agreement; the notice of
termination shall become effective as at the date ofits delivery to the Client;

d) vykonat jakékoli zajisténi dluht Klienta vici Bance vzniklych na zakladé a v souvislosti s RAmcovou smlouvou
k thradé splatnych dluhd Klienta viéi Bance, a to v pofadi a zplisobem uréenym Bankou, ledaZe toto poradi
anebo tento zplsob je stanoven kogentnimi ustanovenimi pravnich pfedpist;

Enforce any of the security of the Client's debts towards the Bank arising from or in relation to the Frame
Agreement to satisfy its due Client's debts towards the Bank, in the order and manner determined by the Bank,
unless such order or manner has been laid down by mandatory provisions oflegal regulations;

e) provést Uhradu splatnych dluhl Klienta viéi Bance vzniklych na zakladé nebo v souvislosti s Ramcovou
smlouvou z prostfedkd na Uctech Klienta vedenych u Banky. K Ghradé podle predchazejici véty je Banka
opravnéna pouzit i prostfedky na vkladovych Gctech nebo vkladech Klienta u Banky, a to i pfed dohodnutym
terminem splatnosti téchto vkladovych G&tl nebo vkladld. V takovém piipadé je Banka opravnéna Ucétovat
Klientovi cenu za predCasny vybér a dalSi poplatky v souladu s pfisluSnou smlouvou o zfizeni a vedeni
vkladového Gétu nebo vkladu. Banka je opravnéna provést Uhradu splatnych dluhd Klienta vic¢i Bance i z
debetniho zlstatku do vy3e limitu sjednaného pro debetni zlstatek na b&znych uétech Klienta u Banky;

Perform the remittance (settlement) of the Client's debts towards the Bank that originated pursuant to or in
connection with the Frame Agreement, using the funds on the Client's accounts kept with the Bank. For the
remittance as per the foregoing sentence, the Bank shall be entitled to use also the funds in the deposit
accounts or deposits maintained for the Client by the Bank, even prior to the agreed due dates of such deposit
accounts or deposits. In such a case, the Bank shall be entitled to charge to the Client a fee for early drawing
and other charges in accordance with the relevant contract for opening and maintaining a deposit account or
deposit. The Bank shall be entitled to perform the remittance of its Client's due debts towards the Bank also
from the debit balance up to the amounts of the overdraft limit arranged for the debit balances on the Client's
current accounts with the Bank;

f) nevydat prostfedky Klienta na G¢tu do vy3e veskerych nesplacenych dluhd Klienta v{ic¢i Bance;

Refrain from releasing of the Client's funds on the account up to the amount of all outstanding debts of the
Client towards the Bank;
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g) sniZit, popfipadé zrusit limit kontokorentniho nebo revolvingového Uvéru;
Reduce or cancel a limit (facility) for the overdraft or revolving Credit;

h) nevystavit zarucni listinu podle jiz uzaviené smlouvy o vystaveni bankovni zaruky;

Refrain from issuing a letter of guarantee under an already concluded contract for issuance of a bank
guarantee;

i) odmitnout uzavieni dilci smlouvy nebo odmitnout Cerpani na zakladé uzaviené dil&i smlouvy nebo predéasné
ukoncit jakoukoli formu Uvéru poskytnutou Klientovi na zakladé Ramcové smlouvy,

Refrain from entering into the partial contract or refrain from the Drawdown under the concluded partial contract
or prematurely terminate any form of the Credit provided to the Client under the Frame Agreement,

i) zvysit siednanou drokovou sazbu u jednotlivych forem Uvéru o 5 procentnich bodl. Ustanoveni pfedchazejici
véty neplati pro bankovni zaruky a akreditivy.

Increase the agreed interest rate for separate forms of the Credit by | percentage points. The provision of the
foregoing sentence shall not apply to the bank guarantees and letters of credit.

Nahrada naklad( a vyloh / Compensation for Costs and Expenses

Klient se zavazuje nahradit na pozadani Bance veskeré Ucelné vynalozené naklady, vcetné vech poplatkd,
vzniklych v souvislosti s uzavifenim, plnénim, zménou, ukoncenim, nebo poruSenim Ramcové smlouvy a veSkerych
smluv uzavienych na zakladé nebo v souvislosti s RAmcovou smlouvou, vEetné smluv sjednavajicich zajisténi
dluhd Klienta z Ramcové smlouvy, jakoz i veSkeré néklady, které Banka vynaloZi na ochranu nebo vykon jakéhokoli
prava Banky podle Ramcové smlouvy a veSkerych smluv uzavienych na zékladé nebo v souvislosti s Ramcovou
smlouvou, vEetné nakladd, které Banka vynaloZila na ocenéni predmétu zajisténi.

The Client shall compensate the Bank, upon its request, for any and all reasonably expensed costs including all
fees and charges originating in relation to conclusion, performance, amendment, termination or breach of the
Frame Agreement and of any contracts concluded pursuant to or in connection with the Frame Agreement,
including the contracts arranging the security for the Client's debts under the Frame Agreement, as well as any
costs incurred by the Bank in protection or execution of any of the Bank's rights and titles under the Frame
Agreement and any contracts concluded pursuant to or in connection with the Frame Agreement, including the
costs that the Bank has expended for the assessment of the subject of security.

Kurzové riziko / Foreign Exchange Risk

Klient se zavazuje nahradit Bance Skodu v rozsahu jakékoliv majetkové Gjmy vyplyvajici z konverze plnéni na jinou
ménu, pokud Banka obdrzi jakoukoli platbu ve vztahu k dluhdm Klienta, pfipadné poskytovatele zajisténi, podle
Ramcové smlouvy, zajiStovaci dokumentace €i jiného dokumentu v souvislosti s RAmcovou smlouvou nebo pokud
je jakykoli takovy dluh vypotradan z jakéhokoliv dlivodu v méné jiné neZ je Ména Gvéru. Pokud je platba obdrzena
Bankou po pfepoctu na Ménu Gvéru za pouziti Kurzu postupem podle ¢lanku 8.1 Ramcové smlouvy nizsi, nez méla
byt v Méné (veéru, zavazuje se Klient uhradit Bance takto vznikly rozdil. Souc¢asné se zavazuje uhradit naklady
Banky spojené s touto konverzi.

The Client shall be obliged to compensate the Bank for a loss in the extent of any damage to property arising from
the conversion of the performance (payment) to another currency, provided that the Bank receives any payment
with respect of the debts of the Client or of provider of the security under the Frame Agreement, security documents
or other document relating to the Frame Agreement, or if any such debt is for whatever reason settled in other
currency than the Credit Currency. If, after being converted to the Credit Currency using the Rate compliant to the
procedure defined by Article 8.10f the Frame Agreement, the payment received by the Bank turns out lower than it
was to be in the Credit Currency, the Client shall be obliged to pay a difference originated in this way to the Bank.
At the same time, he/she shall be obliged to compensate the Bank for the costs relating to such a conversion.

Nahrada Skody / Compensation for Damage

Banka je opravnéna pozadovat po Klientovi nahradu Skody (coz zahrnuje skute€¢nou Skodu a usly zisk), ktera ji
vznikne zejména v disledku vzniku jakéhokoli Pfipadu poruseni.

The Bank shall be entitled to request the compensation from the Client for damage (including the actual damage
and lost profit or, instead of the latter, compensation for profit) incurred by the Bank, in particular resultant to any
Event of Default.

Pfipadné odstoupeni od Ramcové smlouvy, nebo od dil¢ich smluv vjejim ramci uzavienych nebo vypovéd
Ramcové smlouvy nebo vypovéd dilgich smluv ani vypovéd dalsiho Cerpani nebo zruseni, popfipadé sniZeni,
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limitu kontokorentniho nebo revolvingového Uvéru se nedotyka narokt Banky podle tohoto &lanku 13. Tyto naroky
trvaji i po zaniku Ramcové smlouvy.

Any withdrawal from the Frame Agreement or from partial contracts concluded according to it, the termination of the
Frame Agreement or termination of partial contracts or termination of further Drawdown, or cancellation/reduction of
the limit of the Overdraft Credit or Revolving Credit shall be without prejudice to the Bank's titles and claims as per
this Article 13. These claims shall survive even after the cessation ofthe Frame Agreement.

Zapocteni / Set off

Banka se zavazuje pisemné Klienta informovat o zapocteni vzajemnych pohledavek s uvedenim pohledavek,
kterych se zapocteni tyka.

The Bank hereby undertakes to inform the Client in writing on set off of mutual receivables, always stating
receivables to which the set off pertains.

V pripadé, Ze jakykoli kladny zlstatek na jakémkoliv G¢tu Klienta je v jiné méné nez dluzna ¢astka na zakladé
Ramcové smlouvy, je Banka opravnéna pred zapoétenim své pohledavky provést konverzi zlistatku na Gétu na
Ménu Gvéru postupem podle ¢lanku 8.1 Ramcové smlouvy.

In case that any credit balance on any of the Client's accounts is denominated in other currency than the
outstanding amount pursuant to the Frame Agreement, the Bank shall be entitled, prior to set off its receivable, to
carry out the conversion of the balance on the account to the Credit Currency using the procedure pursuant to
Article 8.1of the Frame Agreement.

Dalsi ustanoveni / Other Provisions

VSechny spory vznikajici z Ramcové smlouvy nebo v souvislosti s ni budou rozhodovany s kone¢nou platnosti bud
Rozhod&im soudem pfi Hospodarské komore Ceské republiky a Agrarni komofe Ceské republiky v rozhod&im
fizeni podle jeho fadu tfemi rozhodci nebo obecnymi soudy Ceské republiky. Strana, ktera prvni poda Zalobu &i
jinym zp@sobem zahaji fizeni, provadi volbu zplisobu feSeni sporu dle pfedchozi véty. Tato volba je pak zavazna
pro obé strany ve vztahu k danému sporu.

All disputes arising under the Frame Agreement or in connection with it shall be decided with final validity either by
the Arbitration Court attached to the Chamber of Commerce of the Czech Republic and Agrarian Chamber of the
Czech Republic in arbitration proceedings, in accordance with the rules of procedure of this court by three
arbitrators or by the general courts of the Czech Republic. The party filing the action or initiating the legal action
otherwise, shall choose a manner how to solve a dispute in accordance with the previous sentence. Such choice
shall be then binding for both parties in relation to the respective dispute.

Zajisténi tvéru / Security of the Credit

Banka ma po dobu ucinnosti této Ramcové smlouvy pravo Zadat od Klienta zajisténi dluhl Klienta z Ramcové
smlouvy nebo doplnéni zajisténi dluhd Klienta z Ramcové smlouvy v takovém mnoZstvi a kvalité, aby bylo pro
Banku akceptovatelné. Pokud Klient zajiSténi bez zbyte€ného odkladu pfiméfené neposkytne nebo nedoplni, jde o
Pfipad poruSeni Ramcové smlouvy a Banka je opravnéna ucinit pfislusné kroky uvedené v €lanku 12.3 Ramcové
smlouvy.

During the term of this Agreement, the Bank may request an initial security of the debts of the Client arising from
the Frame Agreement or an additional security of the debts of the Client arising from the Frame Agreement in a
quantity and quality acceptable to the Bank. In case the Client does not provide the Bank with the security or
additional collateral without undue delay, it shall constitute an Event of Default and the Bank shall be entitled to
exercise the measures as stated in the Article 12.3 of the Frame Agreement.

Klient se zavazuje, Ze ve vztahu k pfedmétu zajisténi, ktery slouzi k zajisténi dluhd Klienta vic¢i Bance, takovy
predmét zajiSténi nepfevede, nepostoupi, nezcizi ani jinak neumoZzni nabyti jakéhokoliv vécného prava k nému treti
osobé ani ho nevy€leni do svéfenského fondu ani ho neposkytne jako jistotu ve prospéch osoby rozdilné od Banky
bez pfedchoziho pisemného souhlasu Banky. Klient se zavazuje, Ze osoba poskytujici zajisténi rozdilna od Klienta
neprevede, nepostoupi, nezcizi ani jinak neumozni nabyti jakéhokoliv vécného prava k takovému predmétu
zajisténi tfeti osobé ani ho nevy€leni do svéfenského fondu ani ho neposkytne jako jistotu ve prospéch osoby
rozdilné od Banky bez pfedchoziho pisemného souhlasu Banky.

Bez predchoziho vyslovného pisemného souhlasu Banky nepfechazi zajiStovany dluh na nabyvatele predmétu
zajisténi.

Je-li po pfevodu vlastnického prava k pfedmétu zajiSténi Banka Klientem nebo osobou poskytujici zajiSténi
rozdilnou od Klienta pisemné vyzvana, aby pfijala nabyvatele pfedmétu zajiSténi jako nového dluznika namisto
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Klienta, je Banka opravnéna se k takové pisemné vyzvé vyjadrit ve Ihdité 30 dnl od doruceni pisemné vyzvy Bance
na adresu Klientova obchodniho mista.

In relation to the assets (subject of security) which secure the debts of the Client towards the Bank, the Client
undertakes not to transfer, assign or dispose of such assets (subject of security) nor otherwise allow the acquisition
of any title or rights thereto by a third party nor put it into trust nor provide it as collateral in favour of a third party
other than the Bank, without prior written consent of the Bank. The Client undertakes that the third party securing
the debts ofthe Client towards the Bank shall not transfer, assign or dispose of such assets (subject of security) nor
otherwise allow the acquisition of any title or rights thereto by a third party nor put it into trust nor provide it as
collateral in favour of a third party other than the Bank, without the prior written consent of the Bank.

The secured debts shall not be transferred to the acquirer of the subject of the security without the prior written
consent of the Bank.

If, after the transfer of the ownership title to the subject of the security, there is a written request from the Client ora
person providing the security different from the Client addressed to the Bank to accept the acquirer of the subject of
the security as a new debtor instead of the Client, the Bank shall be entitled to respond to such a written request
within a period of 30 days after the delivery of the written request to the Bank at the address of the Client business
place.

17. Dorucovani pisemnosti/ Delivery of Documents

17.1 Klient a Banka se dohodli, Ze pisemnosti tykajici se Ramcové smlouvy (dale jen ,Zasilky*) budou doruCovany na
adresu uvedenou nize v Ramcové smlouvé nebo na adresu, kterou si po uzavieni Ramcové smlouvy pisemné
sdéli.

The Client and the Bank have agreed that all written documents concerning the Frame Agreement (hereinafter the
“Mail”) shall be delivered to the address stipulated in the Frame Agreement hereafter or to an address they shall
communicate to each otherin writing after execution of the Frame Agreement.

Adresa pro zasilani Zasilek:
Address for delivery of the Mail:
a) Kontaktni adresa Klienta: / Contact address ofthe Client:

Severogeské vodovody a kanalizace, a.s., Teplice, Pfitkovsk& 1689, PSC 415 50
b) Adresa Banky: /Address of the Bank:

Komeréni banka, a.s., Obchodni divize Cechy Il - Top Corporations, Vaclavské nam. 42, 114 07 Praha 1

17.2 Banka a Klient se dohodli, Ze Banka bude Klienta informovat o vysi svych pohledavek za Klientem k nasledujicim

formam UvérQ, budou-li sjednany: revolvingovy uUvér, kratkodoby avér, Gvér na predfinancovani exportniho
dokumentarniho akreditivu, a to oznamenimi o vysi pohledavky (vypisy) takto:
ZpUsob zasilani vypist :elektronicky.
Cetnost zasilani vypist: mésiéné.
Klient je opravnén sjednat zpUsob zasilani vypisd na Klientové obchodnim misté nebo prostfednictvim sjednané
sluzby Banky (napf. pfimého bankovnictvi), ktera to umozniuje, a to za podminek platnych pro tuto sluzbu.
V pfipadé sjednani elektronickych vypis(, budou vypisy Klientovi doru¢ovany elektronicky prostfednictvim pfislusné
sluzby. V pfipadé zruSeni sluzby, jejimz prostfednictvim jsou zasilany elektronické vypisy, budou Klientovi
dorucovany vypisy v tiSténé (papirové) podobé, a to pfi zachovani sjednané Cetnosti pro elektronické vypisy.
V pfipadé zasilani tisténych (papirovych) vypisti budou Klientovi vypisy doruéovany zplsobem sjednanym pro
dorucovani ostatnich pisemnosti.

The Bank and the Client have agreed that the Bank will inform the Client about the amount ofits claims towards the
Client arising from following forms of the Credits if they are concluded: Revolving Credit, Short-Term Credit, Pre-
Financing Credit for the Export Documentary Letter of Credit, in the form of notice of the amount of claims
(statements) as follows:

The form of statements delivery: electronically
Frequency of statements delivery: monthly.

The Client shall be entitled to conclude the form of statement delivery at the Client's business place or via the
agreed service of the Bank (e.g. direct banking) which enables this upon the terms and conditions valid for such
service.
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In case of conclusion of an electronical statement, these statements will be delivered to the Client electronically by
means of respective service. In case of cancellation of service by means of which electronical statements are
delivered, the statements will be delivered to the Client in printed (paper) form with frequency already concluded. In
case of delivery of printed (paper) statements these statements will be delivered to the Client by means already
concluded for delivery of other papers.

Banka a Klient se dohodli, Ze k doru¢ovani pisemnosti ve vztahu k Uvéru podle Ramcové smlouvy mohou pouZivat
faxovych zprav. Zasilka zaslana faxem se povaZuje za doru¢enou okamzikem potvrzeni UspéSného odeslani
generovaného pfistrojem odesilatele.

The Bank and the Client have hereby agreed that they may use the fax transmissions for delivering documents
relevant to the Credit as per this Frame Agreement. The Mail sent by fax shall be deemed delivered as at the
moment at which the sender's apparatus generates a confirmation of successful dispatching.

Banka a Klient se dohodli, e Zasilky tykajici se Uvéru sjednavaného prostfednictvim SluZby TF OnLine budou
doru€ovany prostfednictvim Sluzby TF OnLine dle podminek sjednanych ve Smlouvé o poskytovani sluzby
TF OnLine, nebudou-li v konkrétnim pfipadé dle povahy Zasilky doruéeny jinym zplsobem uvedenym v ¢lanku 17.1
Ramcové smlouvy. Zplisobem dle pfedchozi véty mohou byt dorucovany téz Zasilky tykajici se Uvéru, ktery nebyl
sjednan prostfednictvim Sluzby TF OnLine, avSak ktery je v ramci Sluzby TF OnLine evidovan.

The Bank and the Client have agreed that the Mail associated with the Credit arranged using the TF OnLine
Service shall be delivered through the TF OnLine Service in accordance with the terms and conditions agreed upon
in the Contract for the Provision of TF OnLine Service, unless some Mail is delivered in another manner specified
under Article 17.1 of the Frame Agreement with respect to its nature. The Mail associated with the Credit which has
not been arranged using TF OnLine Service, but which is registered by the TF OnLine Service, can be also
delivered in the manner specified in previous sentence.

18. Vymezeni pojm / Definition of Terms
Pojmy s velkym pocatecnim pismenem maji v RAmcové smlouvé nasledujici vyznam:
Terms in the Frame Agreement that begin with a capital letter have the following meanings:
~Aktualizace Urokové sazby"“ je aktualizace sazby PRIBOR/LIBOR/EURIBOR Bankou v pfipadech, kdy Konecny
den splatnosti nasleduje po uplynuti Urokovaciho obdabi.
“Interest Rate Update” shall mean an update of the PRIBOR/LIBOR/EURIBOR rate by the Bank in cases where
the Final Due Date follows after the elapse ofthe Interest Period.
.Bankovni sluzby* jsou jakékoliv bankovni obchody, sluzby a produkty poskytované Bankou na zakladé bankovni
licence Banky.
“Banking Services” shall mean any banking deals, services and products provided by the Bank based upon its
banking licence.
.B&Zny UcCet” je jakykoliv bézny ucet Klienta vedeny Bankou, pficemz pro konkrétni transakci se pouZije bézny Gcet
v té méné, ve které je transakce provadéna, neni-li dohodnuto jinak.
“Current Account” shall mean any current account of the Client kept by the Bank; for a specific transaction a
current account denominated in the currency in which the transaction is performed shall be used, unless agreed
otherwise.
.Cena za poskytovani zaruky* je definovana v ¢lanku 7 Ramcové smiouvy.
“Fee for Provision of the Guarantee” shall have the meaning as defined in Article 7 of the Frame Agreement.
,Cerpani“ je poskytnuti Uvéru na zékladé Ramcové smlouvy po splnéni Odkladacich podminek Cerpani, pficemz
v pfipadé bankovnich zéaruk nebo akreditivi se za Cerpani povaZuje vystaveni bankovni zaruky nebo otevieni
akreditivu.
“Drawdown” shall mean provision of a Credit pursuant to the Frame Agreement on condition that the Conditions
Precedent to the Drawdown are met; in case of bank guarantees or letters of credit, Drawdown shall be understood
to mean the issuance of a bank guarantee or opening of a letter of credit.
,Cerpani Globalni Gvérové linky" pro Ggely vypo&tu ceny za rezervaci zdrojdl je soucet viech Cerpani podle
Ramcové smlouvy, pficemz v pfipadé kontokorventnl’ch Uvérl se za Cerpéni povazuje Limit kontokorentnl’ho Uveéru
(pfipadné snizeny dle pfislusného ujednani o Cerpani kontokorentniho Uveru) v piipadé revolvingovych Uvérl se
za Cerpani povazuje Limit revolvingového Uvéru (pfipadné snizeny dle pfislusného ujednani o Cerpanl
revolvingového Uveéru) s tim, e v pfipadé bankovnich zaruk a akreditivi se za Cerpani povaZuje aktualni vyse
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vystavenych bankovnich zaruk a akreditivll véetné Gastek, které nebyly Bance vraceny poté, co Banka z
bankovnich zaruk/akreditiv( plnila.

“Drawdown of the Global Credit Line” for the purpose of calculation of the fee for a reservation of resources
(Commitment Fee) shall mean a sum of all Drawdowns under the Frame Agreement whereas in case of the
Overdraft Credits the Limit of the Overdraft Credit (potentially reduced pursuant to the respective provision on
Drawdown of the Overdraft Credit) shall be considered as Drawdown, in case ofthe Revolving Credits the Limit of
the Revolving Credit (potentially reduced pursuant to the respective provision on Drawdown of the Revolving
Credit) shall be considered as Drawdown, in case of bank guarantees and letters of credit as Drawdown shall be
considered the actual amount of issued bank guarantees and letters of credit including the amounts that were not
returned to the Bank after the Bank provided performance (made payments) with respect of the bank
guarantees/letters of credit.

.Cerpani kratkodobych avérovych linek" je souget viech Cerpani kontokorentniho Uvéru, revolvingového Uvéru,
kratkodobého Uveéru, Uvéru na predfinancovani dokumentarniho akreditivu a Eskontu obchodnich smének, jsou-li
tyto formy Uvéru v Ramcové smlouvé sjednany pfiemz v pfipadé kontokorentnich Uvérd se za Cerpani povazuje
Limit kontokorentniho Uvéru (pfipadné snizeny dle prislusného ujednani o Cerpanl kontokorentniho Uveru) Y
pfipadé& revolvingovych Uvérl se za Cerpéani povaZzuje Limit revolvingového Uvéru (pfipadné snizeny dle
prislusného ujednani o Cerpanl revolvingového Uvéru) s tim, Ze u ostatnich forem Uvéru se za Cerpani povaZzuje
Cerpani jistiny takové formy Uvéru.

“Drawdown of the Short-Term Credit Lines” shall mean a sum of all Drawdowns of the Overdraft Credit,
Revolving Credit, Short-Term Credit, Pre-Financing Credit for the Export Documentary Letter of Credit and Discount
of Trade Drafts, if such forms of the Credit are agreed in the Frame Agreement, whereas in case of the Overdraft
Credits the Limit of the Overdraft Credit (potentially reduced pursuant to the respective provison on Drawdown of
the Overdraft Credit) shall be considered as Drawdown, in case of the Revolving Credits the Limit of the Revolving
Credit (potentially reduced pursuant to the respective provison on Drawdown of the Revolving Credit) shall be
considered as Drawdown and in case of other forms of the Credit the Drawdown of the Credit principal shall be
considered as Drawdown.

,Den splatnosti“ je den, ke kterému je Klient povinen uhradit uréitou ¢astku jistiny, Grok( nebo splnit jiny penézity
dluh v(i¢i Bance podle Ramcové smlouvy.

“Due Date” shall mean the date on which the Client shall be obliged to remit a certain part of the principal or
interest, or to settle other debt to the Bank under the Frame Agreement.

,Doba erpani“ je doba stanovena v Ramcové smlouvé, po kterou je mozné Uveér Cerpat.

“Drawdown Period” shall mean a period of time stipulated in the Frame Agreement in the course of which the
drawing down of the Credit is possible.

LEURIBOR* je Evropska mezibankovni referenéni zapdjéni sazba. Banka pouzije pro stanoveni Urokové sazby u
Uvérl poskytovanych v EUR tuto sazbu platnou v nebo kolem 11:00 hod. (Bruselského ¢asu) 2 Pracovni dny pfed
datem Cerpani nebo v pfipadé kontokorentniho Uvéru 2 Pracovni dny pred datem vzniku naroku na Cerpani, jeho
obnovenim nebo Aktualizaci Urokové sazby. Sazba je uverejiiovana systémem REUTERS, strana EURIBOR 01,
popfipadé na strané ji nahrazujici.

“EURIBOR” is the “European Inter-Bank Offered Rate” (an inter-bank reference borrowing rate). The Bank shall
use, for fixing of the interest rate for Credits granted in EUR, this rate valid at or around 11.00 a.m. (Brussels time)
two Working Days prior to the date of the Drawdown or, in the event of the Overdraft Credit, 2 Working Days prior
to the date ofinception of the entittement to Drawdown, its renewal or Interest Rate Update. The rate is published
on the Reuters Monitor, page EURIBOR 01 or on a page replacing it.

.IBOR" jsou spolecné PRIBOR, LIBOR, EURIBOR ¢i kterakoli z téchto sazeb.

“IBOR” shall refer to PRIBOR, LIBOR, EURIBOR collectively or to any of these rates separately.

~Klient' je fyzicka osoba - podnikatel nebo prévnické osoba, kterd uzaviela s Bankou Ramcovou smlouvu, na
jejimz zakladé Banka poskytuje takové osobé Uver.

“Client” shall mean a natural person (Businessman) or a legal entity that has concluded the Frame Agreement with
the Bank pursuant to which the Bank shall grant a Credit to such a person.

.Konec€ny den splatnosti‘ je den, ke kterému musi byt vraceny veSkeré penézni prostfedky poskytnuté Klientovi
Bankou podle Ramcové smlouvy a spinény veskeré dalsi povinnosti Klienta na zakladé Ramcové smlouvy nebo v
souvislosti s ni.

“Final Due Date” shall mean the date on which all funds provided by the Bank to the Client under the Frame
Agreement must be returned and all other Client's duties arising hereunder or in connection herewith must be
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performed.

,Kontokorentni referenéni sazba Banky" nebo ,KRS KB" je drokova sazba pro kontokorentni, popfipadé
revolvingovy Uvér v K¢, kterou Banka vydava a upravuje. Aktualizace Kontokorentni referenéni sazby Banky je
vyhlaSovana v pfislusném Oznameni o Urokovych sazbéch.

“Overdraft Reference Rate of the Bank” or “ORR KB (KRS KB)” shall mean the interest rate on the overdraft or
revolving Credit in CZK published and adjusted by the Bank. Updates of the Overdraft Reference Rate of the Bank
are published in the relevant Notice on Interest Rates.

.Kurz* je sménny kurz vyhlaSovany Bankou.
“Rate” or “Exchange Rate” shall mean the exchange rate published by the Bank.

,LIBOR* je Londynska mezibankovni referenéni zapUjéni sazba. Banka pouZije pro stanoveni Grokové sazby tuto
sazbu platnou v nebo kolem 11:00 hod. (Londynského ¢asu) 2 Pracovni dny pfed datem Cerpani nebo v pfipadé
kontokorentniho Uvéru 2 Pracovni dny pred datem vzniku naroku na Cerpéani, jeho obnovenim nebo Aktualizaci
urokové sazby. Sazba je uverejiiovana systémem REUTERS, strana LIBOR 01, popfipadé na strané ji nahrazuijici.

“LIBOR” is the “London Inter-Bank Offered Rate” (an inter-bank reference borrowing rate). The Bank shall use, for
fixing of the interest rate, this rate valid at or around 11.00 a.m. (London time) 2 Working Days prior to the date of
the Drawdown or, in the event of Overdraft Credit, 2 Working Days prior to the date of inception of the entitlement to
Drawdown, its renewal or Interest Rate Update. The rate is published on the Reuters Monitor, page LIBOR 01 or on
a page replacing it.

,Limit* je nejvy3si mozna celkova vyse jistiny Uvéru (tj. souhrn &astek Cerpani), kterd mlize byt na zékladé
Ramcové smlouvy Klientem v ur€itém okamziku po dobu Gc€innosti Ramcové smlouvy vyCerpana; ve vztahu k
Cerpani ve formé akreditivu/bankovni zaruky se za splacené povaZuji téZ castky Cerpani bankovnich
zéaruk/akreditivl, jejichz doba platnosti uplynula, aniz by Banka musela pinit, dale ¢astky Cerpani bankovnich
zaruk/akreditivd, u nichZ byla zaruéni/akreditivni listina Bance vracena, aniz by Banka musela plnit, jakoZ i ¢astky
Cerpani, které byly Bance vraceny poté, co Banka z bankovni zaruky/akreditivu pinila.

“Limit” or “Facility” shall mean the highest possible total amount of the Credit principal (i.e., aggregate amounts of
the Drawdown) that the Client is allowed to draw down based on the Frame Agreement at a specified moment
throughout the effective period of the Frame Agreement; in respect of the Drawdown in a form of a letter of
credit/bank guarantee, the amounts of Drawdown on bank guarantees/letters of credit whose term of validity has
elapsed without the Bank having to perform (make payments) shall also be deemed repaid; as well as the amounts
of Drawdown on bank guarantees/letters of credit for which the letter-of-guarantee/letter-of-credit deed has been
returned to the Bank without the Bank having to perform (make payments); and the amounts of Drawdown that
were returned to the Bank after the Bank provided performance (made payments) with respect of the bank
guarantee/letter of credit.

,Limit kratkodobych Gvérovych linek" je nejvy3si mozna celkova vyse jistiny Uvéru (tj. souhrn ¢astek Cerpani),
ktera mize byt na zakladé Ramcové smlouvy Klientem v urcitém okamZiku po dobu G¢innosti RAmcové smlouvy
vycerpana ve formé kontokorentniho Uvéru, revolvingového Uvéru, kratkodobého Uvéru, Uvéru na predfinancovani
dokumentarniho akreditivu a Eskontu obchodnich smének, jsou-li tyto formy Uvéru v Ramcové smlouveé sjednany.

"Limit of the Short-Term Credit Lines" shall mean the highest possible total amount of the Credit principal (i.e.,
aggregate amounts of the Drawdown) that the Client is allowed to draw down based on the Frame Agreement at a
specified moment throughout the effective period of the Frame Agreement in a form of the Overdraft Credit,
Revolving Credit, Short-Term Credit, Pre-Financing Credit for the Export Documentary Letter of Credit and Discount
of Trade Drafts, if such forms of the Credit are agreed in the Frame Agreement.

.M" je Mésic.
“M” shall stand for Month.

.Mésic" je obdobi, které zacina ur€itym dnem v daném kalendafnim mésici a konc¢i nasledujici kalendarni mésic
dnem, ktery ma stejné Ciselné oznaceni jako den, kterym obdobi zacalo. Pokud toto obdobi za¢ne dnem, pro ktery
neni Ciselny ekvivalent v kalendarnim mésici, kdy dané obdobi kon¢i, plati, Ze toto obdobi kon¢i poslednim dnem
tohoto kalendafniho mésice.

“Month” shall mean the period that starts on a particular day in a given calendar month and ends the following
calendar month on the day that has the same numeric designation as the day on which the period started. Where
this period starts on a day for which there is no numeric equivalent in the calendar month when the said period
ends, this period shall end on the last day of that calendar month.

.Mé&na Gvéru“ je ména, ve které je vyjadren Limit v Ramcové smlouve.
“Credit Currency” shall mean the currency in which the Limit (Facility) is denominated in the Frame Agreement.
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.Nafizeni* ma vyznam stanoveny v ¢lanku 11.12 Ramcové smlouvy.
“Regulation” is defined in Article 11, paragraph 12 of this Frame Agreement.

+O/N" nebo ,D“je den.
“O/N* or “D” shall mean a day.

,.Obchodni den” je den, na ktery nepfipada sobota, nedéle, statni svatek ani ostatni svatky ve smyslu pfisluSnych
pravnich predpisC a ve ktery je Banka oteviena pro poskytovani Bankovnich sluzeb, a zarover jsou jiné instituce,
které se UcCastni poskytnuti Bankovni sluzby nebo na kterych je poskytnuti Bankovni sluzby zavislé, otevieny pro
poskytovani pfisluSnych sluzeb.

“Business Day” shall mean a day that does not fall on a Saturday, a Sunday, a public holiday or other holiday
within the meaning of the applicable legal regulations, on which the Bank is open for the provision of Banking
Services and on which other institutions that take part in the provision of Banking Services or on which the provision
ofthe Banking Services depends are open for the provision of the relevant services.

,Objekt Gvéru“je movitd nebo nemovita véc, soubor véci, popfipadé pravo, které Klient pofidil z Uvéru.

“Subject of Credit” shall mean a movable asset or real property, a set of assets, or a right acquired by the Client
due to the Credit.

,Odkladaci podminky Cerpani* jsou podminky stanovené v clanku 6 Ramcove smlouvy nebo jiné podminky
Cerpéni stanovené v jinych ustanovenich Ramcové smlouvy, po jejichZ spinéni poskytne Banka Klientovi Cerpani.
“Conditions Precedent to the Drawdown” shall mean the conditions stipulated in Article 6 of the Frame
Agreement or any other conditions of the Drawdown set down by other provisions of the Frame Agreement upon
satisfaction of which the Bank shall provide the Client with the Drawdown.

,Osoba ovladana SG* je subjekt, ktery SG ovlada a ktery zaroven bud (i) ma ¢i nabude majetkovou Gcast na
subjektu se sidlem na Gzemi Ceské republiky spocivajici v pfimém & nepfimém podilu na jeho zakladnim kapitalu
nebo (i) ma sidlo na tzemi Ceské republiky. Pokud je takovym subjektem Clen FSKB, je tento subjekt uveden ve
vy&tu Clend FSKB.

“Person Controlled by SG” shall mean an entity controlled by SG that, at the same time, either (i) has or shall
acquire an ownership interest in an entity with the registered office on the territory of the Czech Republic consisting
in a direct or indirect share in its registered capital, or (ii) has a registered office on the territory of the Czech
Republic. Ifsuch entity is an FSKB Member, this entity is included in the list of FSKB Members.

,.Oznameni“ jsou sdéleni, ve kterych jsou v souladu se VSeobecnymi podminkami nebo pfisluSnymi Produktovymi
podminkami stanoveny dal$i podminky a technické aspekty poskytovani Bankovnich sluzeb. Oznamenim nejsou
zejména Oznameni o Urokovych sazbach a kurzovni listek Banky.

“Notices” shall mean communications in which, in compliance with the General Conditions or relevant Product
Terms and Conditions, technical features and conditions for provision of Banking Services are stipulated. The
Notices on Interest Rates and Bank's exchange list shall not be considerd as the Notices.

,Oznameni o Grokovych sazbach“je pfehled vSech Urokovych sazeb vklad( a Gvérd a sazeb s nimi souvisejicich.
Tento pfehled neni Oznamenim.

“Notices on Interest Rates” shall mean a list of all interest rates on deposits and loans and all related rates. Such
list shall not be considered as the Notice.

LPodpisovy vzor k RAS"jsou vzory podpistl osob opravnénych jednat za Klienta ve véci Ramcové smlouvy a které
Klient pfeda Bance nejpozdéji v den uzavieni Ramcové smlouvy.

“Specimen Signature for the FA” shall mean specimen signatures of individuals authorised to act on behalf of or
in place of the Clientin matters of the Frame Agreement, which the Client shall present to the Bank not later than
on the date of conclusion ofthe Frame Agreement.

Pohybliva sazba“ je souctem dvou slozek, a to (i) Referencni sazby Banky pro pfisluSnou ménu, nebo
Kontokorentni referenéni sazby Banky v K& pro revolvingové & kontokorentni Uvéry v K& nebo pfislusného IBORu
a (ii) pevné odchylky.

“Floating Rate” shall mean summation of two components, namely (i) the Reference Rate of the Bank for the
respective currency or the Overdraft Reference Rate of the Bank in CZK for the revolving or overdraft Credits in
CZK or the relevant IBOR and (i) a fixed variance.

LPracovni den®“je den (s vyjimkou dnd pracovniho klidu, coZ zahrnuje i soboty a nedéle), kdy jsou banky v Praze (a
v pfipadé, Zze Ména Uvéru neni KC i v mésté statu, kde lezi centralni banka primarné fidici ménovou politiku pro
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danou ménu) otevieny pro bézny provoz a kdy se na mezibankovnim trhu obchoduje s vklady v pfislusné Méné
Gveéru.

“Working Day” shall mean a day (with the exception of non-working days, which include Saturdays and Sundays)
on which banks in Prague (and also, if the Credit Currency is other than CZK, in the city abroad where the central
bank primarily governing the monetary policy for the said currency is located) are open for normal operations and
on which the deposits in the relevant Credit Currency are traded on the inter-bank market.

JPravidla‘ jsou Pravidla ¢asového poradi thrad pohledavek stanovena Bankou a upravujici pofadi pInéni splatnych
dluhli Klienta viéi Bance pro pfipad, kdy Klient ma viéi Bance v uréitém okamziku vice splatnych dluhd a jim
poskytnuté plnéni nepostacuje k Uhradé vSech splatnych dluhll Klienta vici Bance. Pravidla zvefejiiuje Banka ve
svych obchodnich mistech nebo na svych internetovych strankach www.kb.cz. Zména Pravidel nabyva G€innosti
zvefejnénim aktualniho znéni Pravidel v obchodnim misté Banky a internetovych strankach Banky.

“Rules” shall mean the rules applied to the time order of the settlement (remittance) of receivables set by the Bank
and governing the sequence of performance of the Client's due debts to the Bank in case that the Client has
multiple due debts in respect of the Bank at a certain moment, while the supply performed by him/her is insufficient
to cover all due debts of the Client in respect of the Bank. The Bank shall publish the Rules at its points of sale or
on its internet address www.kb.cz. A change to the Rules shall become effective as soon as the updated version of
the Rules is published at the Bank's point of sale and its internet sites.

,PRIBOR" je Prazskd mezibankovni referen¢ni zapljéni sazba a je uvefejiiovana systtmem REUTERS, strana
PRBO pro pozadované obdobi, popfipadé na strané ji nahrazujici. Banka pouZije pro stanoveni Urokové sazby tuto
sazbu platnou 2 Pracovni dny pfed datem Cerpani nebo v pfipadé kontokorentniho Uvéru 2 Pracovni dny pred
datem vzniku naroku na Cerpani, jeho obnovenim nebo Aktualizaci Grokové sazby.

“PRIBOR” is the “Prague Inter-Bank Offered Rate” (an inter-bank reference borrowing rate) as published on the
Reuters Monitor, page PRBO for the required period, or on a page replacing it. The Bank shall use, for fixing of the
interest rate, this rate valid 2 Working Days prior to the date of the Drawdown or, in the event of Overdraft Credit, 2
Working Days prior to the date ofinception of the entitlement to Drawdown, its renewal or Interest Rate Update.

+Produktové podminky* jsou podminky Banky upravujici poskytovanijednotlivych Bankovnich sluzeb.

“Product Terms and Conditions” shall be the terms and conditions of the Bank laying down provision of separate
Banking Services.

,Pfedmétné obdobi* je ve vztahu ke kazdé platbé z Uvéru obdobi od data pfedgasného splaceni Uvéru
(i) do Dne splatnosti jednotlivé splatky Uvéru, pokud nastane dfive neZ skuteénosti v bodé (ii) nebo (iii);
(i) do konce platnosti dohodnuté Grokové sazby (pro Uvéry s pevnou Grokovou sazbou);

(i) do dne nejblizsi Aktualizace trokové sazby (pro Uvéry s pohyblivou Grokovou sazbou).

“Relevant period” shall mean in relation to each repayment of the Credit a period from the date of prepayment of
the Credit

(i) until the Due Date of a single instalment ofthe Creditifitis made earlier than the events in points (ii) or (iii);
(i) until the end of validity of agreed interest rate (for the Credits with a fixed interest rate);

(iii) until the next Interest Rate Update (for the Credits with a floating interest rate).

.PFipad poruSeni“ je kterykoli pfipad ¢i situace popsana v ¢lanku 12.1 Ramcové smlouvy nebo pfipad Ci situace za
Pfipad poruseni oznacend v jinych ustanovenich Ramcové smiouvy.

“Event of Default” shall mean any event or situation described in Article 12.10f the Frame Agreement, or an event
or situation specified as an Event of Default in other provisions of the Frame Agreement.

.Referenéni sazba Banky' nebo ,RS KB‘ je Grokova sazba pro Uvéry, kterou Banka vydava a upravuje.
Aktualizace Referencni sazby Banky je vyhlaSovana v pfisluSném Oznameni o Urokovych sazbach.

“Reference Rate of the Bank” or “RR KB (RS KB)” shall mean the interest rate for Credits, published and adjusted
by the Bank. Updates ofthe Reference Rate of the Bank are published in the relevant Notice on Interest Rates.

,Sazebnik* je pfehled vSech Bankou stanovenych poplatkd, ostatnich cen ajinych plateb za Bankovni sluzby nebo
s nimi souvisejicich, ktery Banka vydava a upravuje. Sazebnik je k dispozici v obchodnich mistech Banky a ve
zkracené podobé téz na internetovych strankach Banky.

“Tariff of Fees” shall mean a list of all charges as set down by the Bank, other fees and other payments for the
Banking Services or those relating to the services; the Tariff shall be issued and adjusted by the Bank. The Tariff of
Fees is available at the points of sale of the Bank and, abbreviated, also on the Bank's internet sites.

,Sluzba TF OnLine" je sluzba poskytovana Klientovi na zakladé Smlouvy o poskytovani sluzby TF OnLine.
“TF OnLine Service” shall be a service provided under the Contract for the Provision of TF OnLine Service.
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~Smlouva o poskytovani sluzby TF OnLine“ je smlouva o poskytovani sluzby TF OnLine uzaviena mezi Bankou
a Klientem, na zakladé které poskytuje Banka Klientovi prostfednictvim elektronické aplikace sluzby spojené
s Gvéry, bankovnimi zarukami, akreditivy a dokumentarnimi inkasy.

“Contract for the Provision of TF OnLine Service” shall mean a contract for the provision of TF OnLine Service
entered into by the Bank and Client, under which the Bank shall provide the Client with services related to credits,
bank guarantees, letters of credit and documentary collection through an electronic application.

,Soucasna hodnota nového Gvéru® je soucasna hodnota (present value) v3ech plateb z Uvéru, které Banka
obdrzi po pfed€asném splaceni Uvéru.

“Present value of the new credit” shall mean the present value of all payments from the Credit which the Bank
shall receive after the prepayment of the Credit.

,Sou¢asna hodnota plvodniho Gvéru* je soucasna hodnota (present value) v3ech plateb z Uvéru, které by
Banka obdrzela dle plivodné sjednanych podminek za dobu jednotlivych Pfedmétnych obdobi.

“Present value of the original credit” shall mean the present value of all payments from the Credit which the Bank
would receive under original terms and conditions for the term of respective Relevant Periods.

,Urokovaci obdobi“ je obdobi, na které byla stanovena sazba PRIBOR/LIBOR/EURIBOR pro pfislusny Uvér.

“Interest Period” shall mean the period for which the PRIBOR/LIBOR/EURIBOR rate for a relevant Credit has been
determined.

,Uvér® jsou vSechny nebo jednotlivé formy Gvéru sjednané v Ramcové smlouvé. Uvérem se rozumi i vystaveni
bankovni zaruky, vystaveni pfislibu bankovni zaruky nebo otevfeni akreditivu na zakladé Ramcové smlouvy.

“Credit” shall mean, collectively or separately, all forms of credit arranged under the Frame Agreement. The Credit
shall further mean the issuance of a bank guarantee, the issuance of a guarantee promise or opening of the letter
of credit pursuant to the Frame Agreement.

Volny Limit Globalni avérové linky" je tvofen denni vysi rozdilu mezi Limitem Globalni Gvérové linky a Cerpanim
Globalni Gvéroveé linky.

"Free Limit of the Global Credit Line" shall mean a daily amount of a difference between the Limit of the Global
Credit Line and the Drawdown of the Global Credit Line.

Lvolny Limit kratkodobych Gvérovych linek” je tvofen denni vysi rozdilu mezi Limitem kratkodobych Gvérovych
linek a Cerpanim kratkodobych Gvérovych linek.

"Free Limit of the Short-Term Credit Line" shall mean a daily amount of a difference between the Limit of the
Short-Term Credit Lines and the Drawdown of the Short-Term Credit Lines.

W je tyden.
“W” shall stand for Week.

,Zadost" je zadost Klienta o Cerpani predlozena Klientem Bance ve formé a se vSemi obsahovymi nalezitostmi
dohodnutymi v Ramcové smiouve.

“Application” shall mean a Client's application for the Drawdown submitted by the Client to the Bank in a form and
with all requirements in terms of its contents agreed in the Frame Agreement.

Platnost, zavérecna ustanoveni / Effectiveness; Final Provisions

Zmény a dodatky Ramcové smlouvy jsou pfipustné pouze po dohodé Klienta a Banky, a to vyhradné v pisemné
formé. Ustanoveni Ramcové smlouvy, na zékladé kterych jsou Klient a Banka opravnéni uzavirat jednotlivé dilci
smlouvy Ustné, tim neni dotCeno. Ustanoveni ¢lanku 31 VSeobecnych podminek o zménach VSeobecnych
podminek a dal$ich dokumentd tam uvedenych tim nejsou dotéena.

Any modifications and/or amendments to the Frame Agreement are admissible solely upon the agreement of the
Client and the Bank, and exclusively in a written form. Provisions of the Frame Agreement, pursuant to which the
Client and the Bank are authorised to conclude separate partial contracts orally, shall remain unaffected by that.
Article 31 of General Conditions on changes of the General Conditions and other documents listed therein shall
remain unaffected by that.

V pfipadé, Ze na zékladé pfisluSnych ustanoveni této Ramcové smlouvy vznikla mezi Klientem a Bankou smlouva
o uvéru podle ustanoveni § 2395 a nasledujicich ustanoveni obanského zakoniku, Klient a Banka se dohodli, ze
Banka je opravnéna kdykoliv, a to i bez udani dlivodu, neposkytnout dosud nevyéerpanou ¢ast Globalni Uvérové
linky nebo vypovédét poskytnuti dosud nevy€erpané casti Globalni avérové linky, s tim, Ze vypovéd je Gc€inna
okamzikem jejiho doruceni Klientovi. Ve v8ech ostatnich pfipadech je Banka i bez uvedeni ddvodu kdykoliv
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opravnéna odmitnout uzavieni jakékoliv dilci smlouvy a neposkytnout pinéni nebo jeho Cast ve vztahu k jakékoli
z forem Uvéru uvedenych v ¢lanku 2 této Ramcové smiouvy.

In case that, pursuant to the relevant provisions of the Frame Agreement, a credit contract has originated between
the Client and the Bank in accordance with the provisions of Section 2395 and the following provisions of the Civil
Code, the Client and the Bank have agreed, that the Bank shall be entitled not to provide the still undrawn portion of
the Global Credit Line or terminate the provision of the still undrawn portion of the Global Credit Line by means of a
notice (call) at any time and without furnishing a reason. Such a notice (call) shall become effective as of the
moment of its delivery to the Client. In all other events, the Bank is entitled to decline conclusion of any partial
contract at any time and to provide no supply in whole or in part with respect of any form of the Credit set out in
Article 2 of this Frame Agreement.

19.3 Rdmcova smlouva je vyhotovena ve dvou vyhotovenich, z nichZz kazdy z G¢astnik(l obdrzi jedno vyhotoveni.
V pfipadé, Ze je tato Ramcova smlouva vyhotovena ve vice jazykovych verzich, je rozhodujici jeji eska verze.

The Frame Agreement has been made in two counterparts, of which each party shall obtain one. If this Frame
Agreement is drawn up in multiple language versions, the Czech version shall prevail.

19.4 Ramcova smlouva nabyva platnosti a uUginnosti dnem uzavieni a nahrazuje plvodni Ramcovou smlouvu o
poskytovani finanénich sluzeb reg. ¢. 99000106680000, ze dne 21.6.2012. Veskeré povinnosti a dluhy z plvodni
ramcové smlouvy se povaZzuji ode dne ucinnosti této Ramcové smlouvy za povinnosti a dluhy podle této Ramcové
smlouvy.

The Frame Agreement becomes valid and effective as of the date ofits conclusion and replaces the original Frame
Agreement on Provision of Financial Services ref. No. 99000106680000, of 21.6.2012. Any and all obligations and
debts arising from the original Frame Agreement shall be deemed obligations and debts under this Frame
Agreement as ofthe date of effect of this Frame Agreement.

19.5 Klient i Banka na sebe prebiraji nebezpeci zmény okolnosti v souvislosti s pravy a povinnostmi smluvnich stran
vzniklymi na zakladé a v souvislosti s RAmcovou smlouvou. Klient a Banka vylu€uji uplatnéni ustanoveni 8§ 1765
odst. 1 a § 1766 obcanského zakoniku na svij smluvni vztah zalozeny Ramcovou smlouvou.

The Client and the Bank hereby take over the risks of changes of the circumstances in relation to the rights and
obligations of the contractual parties arising from and in relation to the Frame Agreement. The Client and the Bank
have agreed that provisions of Section 1765 (1) and Section 1766 of the Civil Code shall not be applicable to their
contractual relationship arising from the Frame Agreement.

19.6 Klient neni opravnén vypovédét diléi smlouvu uzavienou podle Ramcové smlouvy, jejimz pfedmétem je vystaveni
bankovni zaruky nebo pfislibu bankovni zaruky Bankou nebo otevfeni akreditivu Bankou na zakladé Zadosti.

The Client is not entitled to terminate the partial contract entered into under the Frame Agreement, the subject
matter whereofis issuance of a bank guarantee or promise of the bank guarantee by the Bank or opening a letter of
credit by the Bank based upon the Application.

V Praze dne 5.6.2014 V Praze dne 5.6.2014
Severoceské vodovody a kanalizace, a.s. Komeréni banka, a.s.
vlastnoruéni podpis vlastnoruéni podpis
Jméno:  [HNNNEGEGEN Jméno: [N
Funkce: financnifeditel Funkce: vedouci komercni pracovnik
dle pIné moci Obchodni divize Cechy Il - Top Corporations
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vlastnoruéni podpis

Jméno:
Funkce: bankovni poradce
Osobni Gdaje zkontroloval(a) dne 5.6.2014 Obchodni divize Cechy Il - Top Corporations

bankovni poradce

vlastnoruéni podpis zaméstnance Komer¢ni banky, a.s.

20. Seznam pfiloh - vzorQ: / The List of Annexes - Templates:

Pfiloha €. 1 Zadost o poskytnuti bankovni zaruky za celni dluh

Annex 1 Application for Provision of the Bank Guarantee for the Customs Debt
Pfiloha €. 2 Zadost o vystaveni bankovni zaruky

Annex 2 Application for Issuance of the Bank Guarantee

Pfiloha €. 3 Akceptace zadosti o Cerpani

Annex 3 Acceptance of Application for the Drawdown

Pfiloha €. 4 Podpisové vzory

Annex 4 Specimen Signatures

Pfiloha €. 5 Zadost o vystaveni pfislibu bankovni zaruky

Annex 5 Application for Issuance of the Committed Bank Guarantee

20.1 Klient je povinen aktualizovat Gdaje v Pfiloze €. 4. Zména Pfilohy €. 4 je vi¢i Bance G¢inn& prvni Pracovni den
néasledujici po Pracovnim dni, kdy ji byl Klientem doru€en novy Podpisovy vzor k RAS formou doporu¢eného
dopisu, osobné nebo kuryrem. V pfipadé, Ze Klient nepodepisuje Podpisovy vzor pfed zaméstnancem Banky a
Podpisovy vzor k RAS tak neobsahuje ovéfovaci dolozku zaméstnance Banky, musi byt podpis Klienta na
Podpisovém vzoru k RAS Gfedné ovéren.

The Client shall be obliged to update information given in Annexes 4. The change to Annexe 4 shall become
effective with respect to the Bank on the first Working Day following the Working Day on which the Client shall have
delivered new Specimen Signature for the FA to the Bank by registered letter, in person or by messenger/courier
service. In case that the Client does not attach his/her signature to the Specimen Signature for the FA in the
presence of an employee of the Bank and, hence, the Specimen Signature for the FA does not bear an
authentication clause attached by a Bank' employee, the Client's signature on the Specimen Signature for the FA
must be notarised.
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Priloha €. 1 k RAmcové smlouveé Reg. &islo Zadosti 1) .......
Annex 1 to the Frame Agreement Reg. number of the Application 1) .......

Zadost o poskytnuti bankovni zaruky za celni dluh

Application for Provision of the Bank Guarantee for the Customs Debt

(dale jen ,Zadost")

(hereinafter the “Application”)

Podle Ramcové smlouvy o poskytovani financnich sluzeb reg. €islo 9900026127000

In accordance with the Frame Agreement on Provision of Financial Services, reg. number 9900026127000000

(dale jen ,Ramcovéa smlouva®)
(hereinafter the “Frame Agreement”)

Zadatel - Pravnické osoba / Fyzicka osoba - podnikatel
Applicant - Legal Entity/Natural Person (Business)

Obchodni firma / jméno: Severoceské vodovody a kanalizace, a.s.
Trade name / Name:

Sidlo: Teplice, PFitkovska 1689, PSC 415 50
Registered office:

ICO: 49099451

Company ID:

(dale jen ,Klient®)
(hereinafter the “Client”)

Kontaktni osoba Klienta (Jméno, telefon, 8-mMaiil): oo
Client's contact person (name, phone, e-mail address):

Zadame timto Komeréni banku, a.s., se sidlem 114 07 Praha 1, Na Pfikopé 33 &p. 969, ICO: 45317054, zapsanou
Vv obcvhodnl’m rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka 1360, (dale jen ,Banka"), aby na zakladé
této Zadosti vystavila bankovni zaruku a poskytla sluzby s tim souvisejici (dale jen ,Zaruka") podle nize uvedenych
instrukect:

We are hereby applying with Komer€ni banka, a.s., registered office at Praha 1, Na Pfikopé 33/969, Postal Code: 114
07, ICO (Company ID): 45317054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section
B, Insert 1360 (hereinafter the "Bank”) to issue a bank guarantee based on this Application and provide services
connected with it (hereinafter the "Guarantee”) pursuant to the instructions set out below:

1. Celniorgan 2
Customs Authority
Zaruku odeSlete nize uvedenému celnimu organu:
Kindly send the Guarantee to the following Customs Authority:
NAZEV
Name

SIAIO
Registered Office

2. Typ celni zaruky
Type of the Customs Guarantee

Vyplni Banka.
To be filled in by Bank.
2 Souborna jistota:
Spolec€ny tranzitni rezim / tranzitni rezim SpoleCenstvi nebo Jiné operace nez rezim tranzitu - vyplfite: "Celni Gfad pro JihoCesky
kraj" a jeho adresu.
Jednotliva jistota - vyplite: "Celni Gfad......" ajeho adresu

Zéadost o vystaveni celni zaruky 1/4
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1

(@)

(@)

jiné operace nez rezim tranzitu (jednotliva jistota s pouzitim zarucni listiny)

other transactions than transit regime (individual security using a letter of guarantee)
jiné operace nez rezim tranzitu (souborna jistota)

other transactions than transit regime (collective security)

spole¢ny rezim tranzitu / rezim tranzitu Spolecenstvi (souborna jistota)

collective transit regime / Community transit regime (collective security)

ve znéni uvedeném v pfislusnych pravnich predpisech Ceské republiky nebo Evropské Unie.
as stipulated by the applicable legal provisions of the Czech Republic or the European Union.

3.

Castka Zaruky

Guaranteed Amount

A7 O e Ména
up to Currency

L1 01 YRR

AMOUNTIN WOIAS et e et e e s e e s e e smn e e e nnnn e e nnn e e nnnneenaneees
V pfipadé spolecného rezimu tranzitu / rezimu tranzitu Spolecenstvi €ini tato vySe (Castka):
In case of collective transit regime / Community transit regime the amount shall be:

O 100 % referencni ¢astky 1 50 % referencni ¢astky 1 30 % referencni ¢astky
100 % of the reference amount 50 % ofthe reference amount 30 % ofthe reference amount

Kontaktni mista pro Gcely Ufedniho styku s celnimi organy zvolenych statl (sluZzebni adresy) u zaruky za
celni dluh ve spole€ném rezimu tranzitu / rezimu tranzitu SpoleCenstvi

Contact places for the purposes of official contact with the customs authorities of the selected countries
(business address) in case of the guarantee for the customs debt in the collective transit regime /
Community transit regime

Zaruka za celni dluh ve spole€ném tranzitnim rezimu / tranzitnim reZzimu SpoleCenstvi bude platnd na Uzemi
nasledujicich statd:

Guarantee for the customs debt in the collective transit regime / Community transit regime shall be valid within the
territories of the following countries:

Nazvy statd: Kontaktni mista pro Ufedni styk (sluzebni adresy) ve vySe uvedenych statech

urci (zvoli) Banka.

Names of the countries: Contact places for the purposes of official contact (business address) in the

5.

above stated countries are to be determined (chosen) by the Bank.

Odeslani zaruky
Dispatch of the Guarantee

Zaruku zaslete v listinné formé pfislusnému celnimu organu
Kindly send the guarantee in documentary form to the relevant Customs Authority
— doporucenou postou

by registered letter
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— prostfednictvim Klienta
Forwarded through the Client

6. ZavéreCna ustanoveni

6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Final Provisions

PFilohu této Zadosti tvofi dokumenty odiivodiujici nebo upfesfiujici vySe uvedené (daje. Zavazujeme se predloZit
Bance na jeji zadost upfesnujici dokumenty nezbytné k vystaveni vySe pozadované Zaruky.

Annexed to this Application are the documents substantiating or specifying the above information. We hereby
undertake to submit to the Bank, upon its request, specification documents as may be necessary for the issuance
of the Guarantee requested above.

Akceptaci této Zadosti ze strany Banky a jejim zaslanim na naSe faxové &islo ¢i osobnim dorucenim
s potvrzenym prevzetim je uzavfena smlouva o poskytnuti Zaruky, ktera se, neni-li vtéto Zadosti uvedeno jinak,
fidi ustanovenimi Ramcové smlouvy. Souhlasime stim, Ze Banka miZe vystavit Zaruku poté, co nam doruci
akceptovanou Zadost nékterym z vySe uvedenych zplsobd. Bereme dale na védomi, Ze pravni vztah mezi nami a
Bankou vznikly na zakladé smlouvy o poskytnuti Zaruky se fidi ¢eskym pravnim fadem. Souhlasime s tim, ze
smlouvu o poskytnuti bankovni zaruky nejsme opravnéni vypoveédét.

Upon accepting of this Application by the Bank and its sending to our fax number or upon its delivery
in person and with a confirmed receipt, a contract for provision of the Guarantee has been concluded which, unless
set out otherwise in this Application, shall be governed by the provisions of the Frame Agreement. We hereby
agree that the Bank may issue the Guarantee after it has delivered the accepted Application to us in any of the
above manners. We further note, that legal relationship between us and the Bank arising under the contract for
provision of the Guarantee is governed by the Czech law. We hereby agree that we are not entitled to terminate the
contract for provision of the Guarantee.

Klient souhlasi s tim, Ze Zaruka mlze byt Bankou kdykoliv zruSena. Banka se zavazuje o této skutecnosti Klienta
informovat. Banka je opravnéna pozadovat od pfislusnych celnich Gfadl v Ceské republice veskeré informace
tykajici se celnich dluhd Klienta, ¢i jeho zapocatych transakci, které dosud nebyly ukonéeny v ramci vystavené
Zaruky. Pro tento Ucel Klient zproStuje pfislusny celni orgdn mi€enlivosti s tim, Ze celni organ je opravnén
poskytnout Bance veSkeré dokumenty, data a informace, které bude Banka v souvislosti se Zarukou pozadovat.
The Client hereby agrees that the Bank may cancel the Guarantee at any time. The Bank undertakes to notify the
Client on such fact. The Bank is entitled to request any information from the relevant customs authorities in the
Czech Republic relating to the customs debts of the Client or his/lher commenced transactions that have not been
terminated under the issued Guarantee as yet. For this purpose, the Client has hereby released the relevant
customs authority from the confidentiality obligation, while the customs authority is entitled to provide the Bank with
any documents, data and information, as may be required by the Bank in connection with the Guarantee.

Timto potvrzujeme, Ze vSechna naSe prohlaSeni u€inéna nami v Ramcové smlouvé jsou pravdiva, Uplna a
nezavadgijici ke dni dorugeni této Zadosti Bance. Timto dale prohlasujeme, Ze ke dni dorugeni této Zadosti Bance
neexistuje ani nehrozi Pfipad poruseni, ani nehrozi, Ze v disledku Cerpani podle této Zadosti vznikne PFipad
poruseni.

We hereby confirm that all our statements made by us in the Frame Agreement are true, complete and not
misleading as at the date of delivery of this Application to the Bank. We hereby further declare that, as at the date
of delivery of this Application to the Bank, there has been neither an existent nor threatened Event of Default, nor
there is Event of Default imminent as a result of the Drawdown pursuant to this Application.

Banka je opravnéna zasilat Klientovi prilbézné informace o stavu Zaruky prostfednictvim elektronické posty na e-
mailovou adresu uvedenou v Zadosti nebo jinym dohodnutym zptsobem.

The Bank is entitled to keep the Client posted about status of the Guarantee by means of electronic mail on e-mail
address mentioned in this Application or by other agreed way.

Opravu zfejmych chyb a nespravnosti je Banka opravnéna provést vtéto Zadosti na zakladé telefonického
projednani s uvedenou kontaktni osobou.

The Bank is entitled to perform rectification of any manifest errors or faults in this Application based on the
telephone discussion with the contact person set out herein.

Vyrazy uvadéné v této Zadosti s velkym pocateénim pismenem, nejsou-li v této Zadosti definovany, maji stejny vyznam
jako v Ramcové smlouvé.

Terms set out in this Application that begin with a capital letter have the meaning identical to that in the Frame
Agreement if they are not defined in this Application.
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Obchodni firma /jméno, pfijmeni Klienta
Trade name /first name and surname of the Client

jména pfijmeni, funkce a podpis(y) osob(y) opravnénych(né) za Klienta podepisovat
First name(s), surname(s), position and signature(s) of individual(s) authorised to sign on behalf of the Client

JMEéNO, e-mail a telefon KONTAKINT OSODY .ooeiii ettt ettt ettt e bt e et e e be e bt e m bt e st e e ebeambeeabeenbeasbeebeeabeenbeanbeenbeeneennas
Name, e-mail and telephone number of the contact person

Seznam pfiloh Zadosti
List of annexes to the Application
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Pfiloha €. 2 k Ramcové smlouvé Reg. &islo Zadosti 1)2.......
Annex Nr. 2 to the Frame Agreement Reg. number of the Applicationl) ........
Zadost
Application
1 o poskytnuti bankovni zaruky 1 o0 zménu bankovni zaruky €...........
for provision of bank guarantee for amendment of bank guarantee Nr.

Pozn.: V pfipadé zmény zaruky vyplfite pouze body 1, 2, 10 a pozadované
zmény v bodé 11 této Zadosti.

B Note: Foramendments fill in only fields 1, 2, 10 and 11 of this Application
(déle jen ,Zadost")
(hereinafter the “Application”)

podle Ramcové smlouvy o poskytovani finan¢nich sluzeb reg. ¢islo 9900026127000 (dale jen ,Ramcova smlouva®)

In accordance with the Frame Agreement on Provision of Financial Services, reg. number 9900026127000000 (hereinafter the “Frame
Agreement”)

1. Zadatel - Pravnicka osoba / Fyzick4 osoba - podnikatel
Applicant - Legal Entity/Natural Person (business)

Obchodni firma /jméno: Severoceské vodovody a kanalizace, a.s.
Trade name / Name:

Sidlo: Teplice, PFitkovska 1689, PSC 415 50
Registered office:

ICO: 49099451

Company ID:

(déle jen ,Klient®)

(hereinafter the “Client”)

Kontaktni osoba Klienta (jméno, telefon, e-mail):
Client's contact person (name, phone, e-mail address):

Zadame timto Komeréni banku, a.s., se sidlem Praha 1, Na Pfikopé 33 &p. 969, PSC 114 07, ICO: 45317054, zapsanou v obchodnim
rejstiiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, viozka 1360, (dale jen ,Banka"), aby na zakladé této Zadosti vystavila bankovni
zéaruku nebo vystavila zménu bankovni zaruky a poskytla sluzby s tim souvisejici (dale jen ,Zaruka") podle nize uvedenych instrukci:

We are hereby requesting Komeréni banka, a.s., registered office at Praha 1, Na Pfikopé& 33 &p. 969, Postal Code: 114 07, ICO
(Company ID): 45317054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section B, Insert 1360
(hereinafter the "Bank") to issue a bank guarantee or to issue an amendment of bank guarantee based on this Application and to
provide services connected with it (hereinafter the "Guarantee") pursuant to the instructions set out below:

2. Beneficient Zaruky 2)
Guarantee Beneficiary 2)
Obchodni firma / jméno:
Trade name / Name:
Sidlo:
Registered office:
ICO:
Company ID:
Kontaktni mba Beleficiella (jméno, telefon, e-mail):
Beneficiary's contact person (name, phone, e-mail address):
(déle jen ,Beneficient)
(hereinafter the “Beneficiary”)

3. Smlouva/ Titul, ze kterého vyplyvaji povinnosti, jez maji byt Zarukou zajistény
Contract/Legal title, the obligations from which to be secured by the Guarantee

(uvedte v jazyce, ve kterém je Zaruka pozadovana, tj. ndzev, predmét, datum a €islo smlouvy, ze které povinnost vyplyva, identifikaci
soutéze, objednavky apod.)
(kindly set out in the language in which the Guarantee is required, i.e. title, subject, date and number of the contract from which the obligation

Vyplni Banka.

To be filled in by Bank.

V pripadé Zaruky ve formé protizaruky (dle bodu 6 této Zadosti) zde uvedte pfijemce finalni zaruky.

In case of Guarantee in the form of counter-guarantee (as per point 6 this Application) please specify here the beneficiary of the final guarantee.

e
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has arisen, identification of tender, order, etc.)
| Zaruku vystavte za povinnosti tfeti 0SODY —........cccceeiiieiiiieiie e, i 1CO: i 3)

Guarantee to be issued for obligations of the third party - company: ... ... , Company ID:
......................... 3)

Klient prohlasuje, Ze poskytnuti Zaruky bylo schvéleno pfislusSnymi organy Klienta, pokud je takové schvaleni tfeba podle
pfislusnych pravnich ptedpisd, a Ze byly spinény v3echny ostatni podminky stanovené pravnimi predpisy pro vystaveni
Zaruky. V pripadé nepravdivosti tohoto prohlaSeni odpovida Klient Bance za pfipadné vzniklou Skodu.

The Client represents that issuance ofthe Guarantee was approved by all its respective bodies, provided that such approval is
necessary pursuant to the relevant legislation and further represents that all legal conditions precedent for issuance of the
Guarantee were duly fulfilled. Should these representation prove to be untrue, the Client shall cover all the Bank's damages
connected thereto.

Typ Zaruky

Type of the Guarantee

| | za nabidku (V(':etné veFejné zakézky) |:| za sprévné provedem’ Sm|0uvy
guarantee for a bid (including public procurement) performance guarantee

]

| za vraceni pfedem provedeného platu (akontace) za vraceni zadrzného

advance payment guarantee retention guarantee

| za platebni povinnosti (napf. zaplaceni faktury, za zaruéni dobu
leasingové splatky, najemné apod.)
guarantee for payment obligations (invoice, lease) warranty period guarantee

]

Castka Zaruky

Guaranteed Amount

AZ A0 Ména
up to Currency

L1 0 T PO U PP UPTOPPRN

in words

Forma Zaruky
Form of the Guarantee
1 pfimé ve prospéch Beneficienta
direct in favour of the Beneficiary
1 nepfima formou protizaruky - finalni zaruku Beneficientovi vystavi

indirectin a form ofa counter-guarantee - final guarantee to the Beneficiary shall issue

(Uvedte nazev banky (vEetné adresy a SWIFT), kter& ma vystavit finalni zaruku Beneficientovi, je-li uréena) 4)
(Fill in the name of the bank (including address and SWIFT), which shall issue a final guarantee to the Beneficiary, if specified) 4)
Jsme si védomi toho, Ze v pfipadé protizaruky nezodpovida Banka za nedostatky, chyby, zdrzeni apod., kterych by se dalsi banka

(resp. dal3i banky) eventueln& dopustila(y). Dale Banku zmocriujeme, aby svou protizaruku, popfipadé jina daldi prohlaseni vici
dalSi bance vystavila ve formé, ktera je dal$i bankou, pfipadné zahrani¢nimi predpisy, poZzadovana.

We are aware of the fact that, in case of counter-guarantee, the Bank shall not be held responsible for any deficiencies, errors,
delays, etc., that may be possibly caused by the other bank. We further authorise the Bank to issue its counter-guarantee or any
other statements in respect ofthe other bank in form required either by the said other bank or by foreign regulations.

Omezeni platnosti Zaruky

Limitation of the Guarantee's Validity

platnost Zaruky do data (v€etné): .................. 5)
validity ofthe Guarantee until the date (inclusive): 5)

Text zaruky
Guarantee Wording
|| Standardni znéni Banky pro dany typ Zaruky, V JAzZYCe:........cccceviiiiiiiriiieiiieieenie e

The Bank's standard wording for the respective type of the guarantee, in the following language:

V pfip. Zaruky za povinnosti tfeti osoby musi byt tato tfeti osoba smluvni stranou smlouvy/titulu uvedené vyse v tomto bodu 3.

In case of the Guarantee for obligations of the third party, this third party must be the party of the contract/legal title stated in this point 3.

V ostatnich pfipadech zmociujeme Banku k vybéru dalSi banky, ktera vystavi findlni zaruku Beneficientovi.

In the other cases the Bank is authorized to choose the bank that shall issue a final guarantee to the Beneficiary.

U Zaruky ve formé protizaruky uvedte poZzadované datum platnosti finalni zaruky ve prospéch Beneficienta. Platnost protizaruky stanovi Banka dle
obchodnich zvyklosti.

In case of Guarantee in the form of counter-guarantee please specify the required expiry date of the final guarantee in favour of the Beneficiary. Expiry
date of the counter-guarantee will be specified by the Bank according to the business practice.
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Standardni znéni nam je zndmo a se standardnim znénim timto souhlasime.
We are familiar with the standard wording and we agree to this standard wording.

Other wording than the Bank's standard wording in the following language:
Specifikace podminek:

Specifications of the conditions:

Klient si vyhrazuje pravo odsouhlasit finalni znéni textu Zaruky pred jejim vystavenim. Souhlas mize byt udélen Bance
pisemné, faxem nebo e-mailem.

The final wording of the Guarantee shall be presented by the Bank to the Client for approval before the Guarantee is issued.
Client's approval can be provided in written, by fax or by e-mail.

9. Uginnost zaruky
Effectiveness of the Guarantee
|| Zé&ruka za vraceni pfedem provedeného platu / Zaruka za vraceni zadrzného nabude G€innosti poté, co Castka rovnajici se
platu pfedem / vysi zadrzného bude pfipsana na na$ Gcet u Banky v méné Zaruky:

The Advance Payment Guarantee / The Retention Guarantee shall become effective after the amount equal to the advance
payment or the retention is credited to our account at the Bank in the currency of this Guarantee:

Cislo UCHU: .o

Account Nr.:

V popise platby nebo jako variabilni nebo specificky symbol platby bude uvedeno:

The record of the payment will be identified by:

IXI  Cislo Zaruky [ | Cislo faktury.......ccccooevnieninenne. [ 1 jiné €islo....cccoceviiniicene

Guarantee Nr. Invoice Nr.: other Nr.:

10. ZpUsob odeslani piimé Zaruky Beneficientovi
Dispatch of the direct Guarantee to the Beneficiary
I | doporucenou postou I 1 kuryrni sluzbou

by registered letter ~ by courier/messenger service
na adresu (pokud se lisi od bodu 2. této Zadosti):

to the address (if differs from the point 2 of this Application):

| | Zéaruka bude pfedana prostfednictvim Klienta: doporucenou postou na adresu Klienta

Guarantee will be forwarded through the Client: by registered letter to the Client's address
kuryrni sluzbou na adresu Klienta
by courier/messenger service to the Client's address
|:| osobné v Bance, pfevezme: ........cccovvveniernnnn. (jméno, €. OP)

personally at the Bank, picked up by:.... (name, Nr. of ID card)
na adresu (pokud se lisi od bodu 1. této Zadosti):

to the address (if differs from the point 1 of this Application):

I | formou swiftové zpravy prostfednictvim avizujici banky (uvedte nazev banky, adresu a SWIFT):

in a form of a SWIFT message through the advising bank (set out name of the bank, address and SWIFT):

Vylohy avizujici banky Gctujte: I I nan&svrub I | navrub Beneficienta
Advising bank charges to be: debited to us debited to the Beneficiary
U Zaruky ve formé protizaruky uréi zplsob odeslani Banka.
In case of Guarantee in the form of counter-guarantee the Bank states the way of dispatch.

11. Jiné podminky (dal§i pozadované podminky; v pfipadé zmény Zaruky uvedte zde popis poZadované zmény):

Other requirements (other required Guarantee conditions; in case of an amendment to the Guarantee, set out description of the
required amendment here):

12. Platby ze zaruky, vylohy
Payment under Guarantee; Expenses

Zavazujeme se Bance uhradit veSkeré néaklady, poplatky, odmény ¢i Skody, jakoZ i pfipadné kurzové rozdily vzniklé Bance v
souvislosti se Zarukou, v€etné vyloh spojenych s pravnimi posudky a preklady, které je Banka opravnéna si vyzadat, fidi-li se
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13.

Zaruka cizim pravnim fadem, a veskeré naklady vzniklé Bance v souvislosti se soudnim ¢i obdobnym Fizenim tykajicim se sporu
souvisejiciho se Zarukou. Veskeré vylohy dle predchozi véty Gctujte k tizi naSeho BéZného Uctu u Banky, pokud nedojde k dohodé
jiné.

We undertake to pay to the Bank all costs, fees, charges or damages as well as any possible exchange rate differences incurred by
the Bank in connection with the Guarantee, including expenses for legal opinions and translantions, which the Bank is entitled to
request in case the Guarantee is governed by foreign law, and all expenses incurred by the Bank in connection with any court or
similar proceedings relating to lawsuits concerning the Guarantee. All expenses under the previous sentence charge to the debit of
our Current Account maintained by the Bank, unless agreed otherwise.

Zaveérecna ustanoveni
Final Provisions

13.1 Prilohu této Zadosti tvoFi dokumenty od(ivodiiujici nebo upfesiiujici vySe uvedené Gdaje. Zavazujeme se predloZit Bance na jejf

zéadost dalsi dokumenty nezbytné k vystaveni vySe poZzadované Zaruky.

Annexed to this Application are the documents substantiating or specifying the above information. We hereby undertake to submit
to the Bank, upon its request, any additional documents as may be necessary for the issuance ofthe Guarantee requested above.

13.2 Akceptaci této Zadosti ze strany Banky a jejim zaslanim na naSe faxové &islo ¢i osobnim dorucenim s potvrzenym

prevzetim je uzaviena smlouva o poskytnuti Zaruky, pfipadné dodatek ke smlouvé o poskytnuti Zaruky, ktera(y) se, neni-li v této
Zadosti uvedeno jinak, fidi ustanovenimi Ramcové smlouvy. Souhlasime stim, Ze Banka mlZe vystavit Zaruku poté, co nam
dorugi akceptovanou Zadost nékterym z vy$e uvedenych zplisobi. Bereme dale na védomi, Ze pravni vztah mezi nami a Bankou
vznikly na zékladé smlouvy o poskytnuti Zaruky se fidi ¢eskym pravnim fadem. Vztah mezi Bankou a Beneficientem, pfipadné
mezi Bankou a dal$i bankou pfi vystaveni Zaruky ve formé protizaruky, se fidi pradvem uvedenym v Zaruéni listing, jinak ¢eskym
pravnim fadem. V pfipadé protizaruky tim neni dot€eno pfipadné jiné pravo pro vztahy vyplyvajici z finalni bankovni zaruky.
Souhlasime s tim, Ze smlouvu o poskytnuti bankovni zaruky nejsme opravnéni vypovédét.

Upon accepting of this Application by the Bank and its sending to our fax number or upon its delivery in person and
with a confirmed receipt, a contract for provision of the Guarantee or amendment of the contract for provision of the Guarantee
has been concluded which, unless set out otherwise in this Application, shall be governed by the provisions of the Frame
Agreement. We hereby agree that the Bank may issue the Guarantee after it has l1ilVwa 1 the accepted Application to us in any
of the above manners. We further note, that legal relationship between us and the Bank arising under the contract for provision
of the Guarantee is govemed by the Czech law. The relationship between the Bank and the Beneficiary, or between the Bank
and other bank upon issuance ofthe Guarantee in the form of counter-guara™n, is goverlel by the law specified in Guarantee
letter, otherwise by the Czech law. In case of issuance of the counter-guarantee this does not affect any other right for relations
resulting from the final bank guarantee. We hereby agree that we are not entitled to terminate the contract for provision of the
Guarantee.

13.3 Timto potvrzujeme, Ze vSechna naSe prohlaSeni ucinéna nami v Ramcové smlouvé jsou pravdiva, Uplna a nezavadgjici ke dni

doruceni této Zadosti Bance. Timto dale prohlaSujeme, Ze ke dni doruCeni této Zadosti Bance neexistuje ani nehrozi Pripad
porudeni, ani nehrozi, Ze v dlisledku Cerpéani podle této Zadosti vznikne Pfipad poruseni.

We hereby confirm that all our statements made by us in the Frame Agreement are true, complete and not misleading as at the
date of delivery of this Application to the Bank. We hereby further declare that, as at the date of delivery of this Application to the
Bank, there has been neither an existent nor threatened Event of Default, nor there is Event of Default imminent as a result of the
Drawdown pursuant to this Application.

13.4 Banka je opravnéna zasilat Klientovi priib&Zzné informace o stavu Zaruky prostiednictvim elektronické posty na e-mailovou adresu

IXI1

uvedenou v Zadosti nebo jinym dohodnutym zplisobem.

Bank is entitled to keep the Client posted about status of the Guarantee by means of electronic mail on e-mail address
mentioned in this Application or by other agreed way.

Opravu ziejmych chyb a nespravnosti je Banka opravnéna provést v této Zadosti na zakladé telefonického projednani s uvedenou
kontaktni osobou.

The Bank shall be entitled to perform rectification of any manifest errors or faults in this Application based on the telephone
discussion with the contact person set out herein.

Vyrazy uvadéné vtéto Zadosti svelkym pocateénim pismenem, nejsou-li vtéto Zadosti definovany, maji stejny vyznam jako v Ramcové
smlouvé.

Terms set out in this Application that begin with a capital letter have the meaning identical to that in the Frame Agreement if they are not
defined in this Application.

Obchodni firma / jméno, pfijmeni Klienta

Trade name ffirst name and surname of the Client

jména pfijmenti, funkce a podpis(y) osob(y) opravnénych(né) za Klienta podepisovat
First name(s), surname(s), position and signature(s) of individual(s) authorised to sign on behalf of the Client
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SeznNam PFION ZAAOSTI: .......oo.vueeeeecececcecceeeeeeeeeeeeee e

List of annexes to the Application

Napf. smlouva mezi Klientem a Beneficientem nebo obdobny dokument, ze kterého vyplyva Zarukou zajiStovana povinnost (minimalné
ta Cast, ze které vyplyvaji platebni a jiné podminky souvisejici s pozadovanou Zarukou)

Such as a contract between the Client and the Beneficiary or a similar document from which the obligation secured by the Guarantee
ensues (or at least its part from which the payment and other terms and conditions ensue that are related to the requested Guarantee)
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Priloha €. 3 k Ramcové smlouvé registracni €islo ........
Annex 3to the Frame Agreement registration number .......

Akceptace zadosti o Cerpani
Acceptance of Application for the Drawdown

Podle Ramcové smlouvy o poskytovani finan€nich sluzeb reg. ¢islo 9900026127000
In accordance with the Frame Agreement on Provision of Financial Services, reg. number 9900026127000000

(dale jen ,,Ramcovéa smlouva®)
(hereinafter the “Frame Agreement”)

uzaviené mezi

concluded between

Komeréni bankou, a.s., se sidlem: Praha 1, Na Pfikopé 33, &p. 969, PSC 114 07, ICO: 4531 7054, zapsanou
v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, vioZka 1360

Komeréni banka, a.s., registered office at Praha 1, Na PFikop& 33/969, Postal Code: 114 07, ICO (Company ID):
45317054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section B, Insert 1360

a

and

Klientem - Pravnickou osobou / Fyzickou osobou - podnikatelem
Client - Legal Entity / Natural Person (Business)

Obchodni firma / jméno: SeveroCeské vodovody a kanalizace, a.s.
Trade name / Name:

Sidlo: Teplice, PFitkovska 1689, PSC 415 50
Registered office:

ICO: 49099451

Company ID:

(dale jen ,Klient®)
(hereinafter the “Client”)

Timto VAm oznamujeme, Ze schvalujeme Vasi ZAdost €. ........cccoeveveerernan. 0 Cerpani ze dne .........cccoceeveveveeeeennnn.
Kindly be advised by our present communication that we have approved your Application No. .............................. for the
Drawdown dated ................c.ccceeen.

Forma poskytnUEENO UVEIU: ..........c.cccvcveeeereeeeeeeeeeeeee e es e

Form of the provided Credit: ...

Cerpani bude uskute&néno v souladu s Vasi Zadosti.
The Drawdown shall be performed in accordance with your Application.

Komeréni banka, a.s.
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Priloha €. 4 k RAmcové smlouvé
Annex 4 to the Frame Agreement

Podpisové vzory k RAS
Specimen Signatures to the FA

osob opravnénych jednat za Klienta ve vztahu k Ramcové smlouvé:
of persons authorised to act on behalf of the Client in respect of the Frame Agreement:

Jméno, pfijmeni / obchodni firma: Severoceské vodovody a kanalizace, a.s.
Name, surname / Trade name:

Adresa / sidlo Teplice, Pritkovska 1689, PSC 415 50
Address/Registered office:

ICO: 49099451

Company ID:

(dale jen ,Klient")
(hereinafter the "Client")

Datum narozeni

Jméno, pfijmeni nebo rodné islo Funkce Adresa (trvaly pobyt) Podpis
First name, surname Date ofbirth or Position Address (permanent Signature
' Birth number residence) 9
A)
B)
C)
D)

A) osoba opravnéna podepisovat za Klienta Zadosti podle Ramcové smlouvy;
person authorised to sign Applications under the Frame Agreement on behalf of the Client;
B) osoba opravnéna za Klienta telefonicky uzavirat kratkodobé Uvéry na finan¢nim trhu;
person authorised to conclude over the phone the contracts for provision of a Short-Term Credit on the financial
market on behalf of the Client;
C) osoba opravnéna stvrzovat svym podpisem za Klienta spravnost tidajd na Konfirmaci;
person authorised to affirm the correctness of data on Confirmation by signature on behalf of the Client;
D) osoba s opravnénim B) a C).
person with the authorisation B) and C)

ProhlaSeni Klienta:
Client's Statements:

Pro pfipad, Ze nékterd z vySe uvedenych osob neni statutarnim organem Klienta opravnénym jednat ve shora
uvedenych zdalezitostech samostatné nebo jeho zadkonnym zastupcem, udéluje timto Klient takové osobé plnou moc
k jednani za Klienta v rozsahu vymezeném vyse.

In case that some of the above persons is neither a statutory body of the Client authorised to act independently in the
above matters nor the Client's statutory representative, the Client hereby confers upon such a person a power of
attorney to act on behalf of the Client to the extent defined above.

Klient timto potvrzuje, Ze podpisové vzory jsou podepsany opravnénymi osobami, jejich podpisy jsou pravé, data
narozeni nebo rodna cisla a adresa (trvalého pobytu) odpovidaji skuteCnosti. Klient bere na védomi, Ze Banka
neodpovida za $kody vzniklé z neopravnéné & nespravné vypinénych tdajd.

The Client hereby confirms that the specimen signatures have been signed by authorised person whose signatures are
genuine and authentic and whose dates of birth or birth numbers and addresses (permanent residence) comply the
actual facts. The Client hereby acknowledges that the Bank shall not be liable for any loss or damage that may arise
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from any unauthorised or erroneously filled in information.

Vyrazy uvadéné v tomto dokumentu s velkym poc¢ate¢nim pismenem maji stejny vyznam jako v Ramcové smlouve.
Terms set out in this document that begin with capital letters have the meaning identical to that in the Frame Agreement.

Obchodni firma /jméno, pfijmeni Klienta
Trade name /first name and surname of the Client

jména pfijmeni, funkce a podpis(y) osob(y) opravnénych(né) za Klienta podepisovat
First name(s), surname(s), position and signature(s) of person(s) authorised to sign on behalf of the Client

podpis zaméstnance Banky, ktery pfevzal podpisovy vzor a ovéfil totoZznost Klienta
Signature ofthe Bank's employee who accepted the specimen signature and verified the Client's identity

Podpisové vzory 2/2
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Pfiloha €. 5 k Ramcové smlouvé Reg. &islo Zadosti 1y-..........

Annex Nr. 5 to the Frame Agreement Reg. number of the Application l)........
Zadost

Application

— o vystaveni odvolatelného pfislibu bankovni zaruky
for issuance of the revocable guarantee promise

— o vystaveni neodvolatelného pfislibu bankovni zaruky
for issuance of the irrevocable guarantee promise

0 zménu pfibita &.......... Pozn.: Y BERRES e Serl) S ot YRS 743056 oy 1 2 2 B

for amendment of guarantee promise Nr. Note: Foramendments fill in only fields 1, 2, 8 and 7 of this Application.

(dale jen ,Zadost")

(hereinafter the “Application”)

podle Ramcové smlouvy o poskytovani finan¢nich sluzeb reg. ¢islo 9900026127000 (dale jen ,Ramcova smlouva“)

In accordance with the Frame Agreement on Provision of Financial Services, reg. number 9900026127000000 (hereinafter the “Frame
Agreement”)

1. Zadatel - Pravnicka osoba/ Fyzick4 osoba - podnikatel

Applicant - Legal Entity / Natural Person (business)

Obchodni firma /jméno: Severoceské vodovody a kanalizace, a.s.
Trade name / Name:

Sidlo: Teplice, Ptitkovska 1689, PSC 415 50
Registered office:

ICO: 49099451

Company ID:

(déle jen ,Klient")

hereinafter the “Client”)

Kontaktni osoba Klienta (jméno, telefon, e-mail):
Client's contact person (name, phone, e-mail address):

Zadame timto Komeréni banku, a.s., se sidlem Praha 1, Na P¥ikopé& 33 &p. 969, PSC 114 07, ICO: 45317054, zapsanou v obchodnim
rejstfiku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil B, viozka 1360, (dale jen ,Banka"), aby na zaklad& této Zadosti vystavila pfislib

bankovni zaruky nebo vystavila zménu pfislibu bankovni zaruky a poskytla sluzby s tim souvisejici (dale jen ,PFislib”) podle nize
uvedenych instrukci:

We are hereby requesting Komeréni banka, a.s., registered office at Praha 1, Na Pfikop& 33 &p. 969, Postal Code: 114 07, ICO
(Company ID): 45317054, entered into the Commercial Register kept by the Municipal Court in Prague, Section B, Insert 1360
(hereinafter the "Bank") to issue a guarantee promise or to issue an amendment of guarantee promise based on this Application and to
provide services connected with it (hereinafter the "Promise") pursuant to the instructions set out below:

2. Beneficient budouci zaruky
Beneficiary of the future guarantee

Obchodni firma /jméno:

Trade name / Name:

Sidlo:

Registered office:

ICO:

Company ID:

(déle jen ,,Beneficient)

(hereinafter the “Beneficiary”)

3. Povinnosti, které maji byt zajiStény budouci bankovni zarukou
Obligations to be secured with the future bank guarantee

(uvedte. napf. identifikaci soutéze, smlouvy, ze které povinnost vyplyva, apod.)
(set out e.g. , identification of tender, contract, from which the obligation has arisen, etc.)

| | PFislib vystavte za budouci povihuli tfeti osoby

VypIni Banka.
To be filled in by Bank.
3)  V prip. budouci zaruky za povinnosti tfeti osoby musi byt tato tfeti osoba smluvni stranou smlouvy/titulu uvedené vyse v tomto bodu 3.
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Klient prohlaSuje, Ze poskytnuti Pfislibu a budouci zaruky bylo schvéleno pfislusnymi organy Klienta, pokud je takové
schvaleni tfeba podle pfislusnych pravnich predpist, a Ze byly spinény vSechny ostatni podminky stanovené pravnimi
predpisy pro vystaveni Pfislibu a budouci zaruky. V pfipadé nepravdivosti tohoto prohlaSeni odpovida Klient Bance za
pfipadné vzniklou Skodu.

The Client represents that issuance of the Promise and the future guarantee was approved by all its respective bodies,
provided that such approval is necessary pursuant to the relevant legislation and further represents that all legal conditions
precedent for issuance of the Promise and the future guarantee were duly fulfilled. Should these representation prove to be
untrue, the Client shall cover all the Bank's damages connected thereto.

Pokud bude pozadovéano, aby v Pfislibu byla uvedena podminka, Ze budouci zaruka bude vystavena do konkrétniho dne od urcité
rozhodné skutecnosti, bere Klient timto na védomi, Ze Banka je toto schopna pfislibit pouze za podminky, Ze Klient informuje
pisemné Banku o rozhodné skute¢nosti minimalné 10 pracovnich dnd pied pozadovanym datem vystaveni budouci zaruky a
v€as splni podminky pozadované Bankou k jejimu vystaveni. Klient se timto zavazuje spinit povinnosti uvedené v predchozi
vété; v opacném pripadé se Klient zavazuje uhradit Bance pfipadné vzniklou Skodu.

If there is a requirement that the Promise shall contain the condition that the future guarantee shall be issued until a specific date
from a specific relevant circumstance, the Client is hereby aware of the fact that the Bank is competent to promise such condition
only provided that the Client shall inform the Bank on such relevant circumstance at least 10 Business Days before the
requested date of issuance of the future guarantee and that the Client shall fulfil conditions required by the Bank for its
issuance. The Client hereby undertakes to fulfil the conditions stated in the previous sentence; otherwise the Client undertakes to
cover any damages incurred by the Bank.

4. Typ budouci zaruky
Type of the future guarantee

1 za nabidku (vCetné vefejné zakazky) | | za spravné provedeni smlouvy
guarantee for a bid (including public procurement) performance guarantee

1 zavraceni pfedem provedeného platu (akontace) I | zavréceni zadrzného
advance payment guarantee retention guarantee

1 za platebni povinnosti (napf. zaplaceni faktury,
leasingové splatky, najemné apod.) I I za zarucni dobu
guarantee for payment obligations (invoice, lease) warranty period guarantee

L JINGaii e
others:

5. Predpokladana ¢astka budouci zaruky
Expected amount of the future guarantee

az do Ména

up to Currency
slovy

in words

6. Omezeni platnosti Pfislibu a budouci zaruky
Limitation of the Promise and the future guarantee validity
poZadovana platnost Pfislibu do data (v€etné): ..................
required validity of the Promise until the date (inclusive):
predpokladana platnost budouci zaruky do data (v€etné): ..................
expected validity of the future guarantee until the date (inclusive):

7. Jiné podminky (dal§i pozadované podminky Pfislibu; v pfipadé zmény Pf¥islibu uvedte zde popis poZzadované zmény):
Other requirements (other required Promise conditions; in case of an amendment to the Promise, set out description of the
required amendment here):

8. ZpUsob odeslani Pfislibu/zmény P¥islibu Klientovi
Dispatch of the Promise/amendment of guarantee promise to the Client
I | doporucenou postou
by registered letter
I I kuryrni sluzbou
by courier/messenger service
I | osobnév Bance, pfevezme:.........cccceeverveneennnn. (jméno, ¢. OP)
personally at the Bank, picked up by:........ccccoooiiviiennnn. (name, Nr. ofID card)

3) Incase of the future guarantee for obligations of the third party, this third party must be the party of the contract/legal title stated in this point 3.
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10.

Na adresu Klienta (vypliite pouze v pfipadé, pokud zvolite prvni nebo druhou volbu a adresa se li§i od adresy uvedené v bodu 1.
této zadosti):
To the Client's address (if differs from the address set out in point 1 of this Application):

O 10170 0 T4 o 10 =T o =Y o o OO U TS T P PUOTOTRRTSTRTUR

(o111 V= PSPPI

Platby a vylohy

Payments and Expenses

Zavazujeme se Bance uhradit veSkeré naklady, poplatky, odmény ¢i Skody vzniklé v souvislosti s Pfislibem €i jeho zménou.
Veskeré vylohy dle pfedchozi véty Gctujte k tizi naSeho BéZného Gc¢tu u Banky, pokud nedojde k dohodé jiné.

We undertake to pay to the Bank all costs, fees, charges or damages incurred in connection with the Promise or its amendment. All
expenses under the previous sentence charge to the debit of our Current Account maintained by the Bank, unless agreed
otherwise.

Zavérecna ustanoveni
Final Provisions

10.1 Prilohu této Zadosti tvofi dokumenty oddvodiujici nebo upfeshujici vyse uvedené Udaje. Zavazujeme se predloZit Bance na jeji

zadost dalsi dokumenty nezbytné k vystaveni vySe poZzadovaného Pfislibu ¢i jeho zmény.

Annexed to this Application are the documents substantiating or specifying the above information. We hereby undertake to submit
to the Bank, upon its request, any additional documents as may be necessary for the issuance of the Promise or its amendment
requested above.

10.2 Timto potvrzujeme, Ze vSechna naSe prohlaSeni u¢inéna nami v Ramcové smlouvé jsou pravdiva, Uplna a nezavadéjici ke dni

doruéeni této Zadosti Bance. Timto dale prohlasujeme, Ze ke dni doruceni této Zadosti Bance neexistuje ani nehrozi Pfipad
poruseni.

We hereby confirm that all our statements made by us in the Frame Agreement are true, complete and not misleading as at the
date of delivery of this Application to the Bank. We hereby further declare that, as at the date of delivery of this Application to the
Bank, there has been neither an existent nor threatened Event of Default.

10.3 Banka je opravnéna zasilat Klientovi pribézné informace o stavu Pfislibu ¢i jeho zméné prostifednictvim elektronické posty na e-

IXI1

mailovou adresu uvedenou v Zadosti nebo jinym dohodnutym zpisobem.

Bank is entitled to keep the Client posted about status of the Promise or its amendement by means of electronic mail on e-mail
address mentioned in this Application or by other agreed way.

Opravu ziejmych chyb a nespravnosti je Banka opravnéna provést v této Zadosti na zakladé telefonického projednani s uvedenou
kontaktni osobou.

The Bank shall be entitled to perform rectification of any manifest errors or faults in this Application based on the telephone
discussion with the contact person set out herein.

Vyrazy uvadéné vtéto Zadosti svelkym poGatecnim pismenem, nejsou-li vtéto Zadosti definovany, maji stejny vyznam jako v Ramcové
smlouve.

Terms set out in this Application that begin with a capital letter have the meaning identical to that in the Frame Agreement if they are not
defined in this Application.

Obchodni firma /jméno, pfijmeni Klienta

Trade name /first name and surname of the Client

jména pfijmeni, funkce a podpis(y) osob(y) opravnénych(né) za Klienta podepisovat
First name(s), surname(s), position and signature(s) of individual(s) authorised to sign on behalf of the Client

SezNam PFION ZAAOSTI: .......ccveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e
List of annexes to the Application

Napf. dokument, ze kterého vyplyva povinnost, kterd ma byt zajiSténa budouci bankovni zarukou (minimalné ta ¢ast, ze které vyplyvaji
platebni a jiné podminky souvisejici s pozadovanym Pfislibem)

E.g. document from which the obligation to be secured by the future guarantee ensues (or at least its part from which the payment and
other terms and conditions ensue that are related to the requested Promise)
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